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AVANT-PROPOS
Il ne suffit pas sans doute qu'un Elève ait appris par cœur les principes de la langue latine , il faut encore qu'il soit capable de répondre aux questions qu'on est en droit de lui faire sur ce qu'il a appris de mémoire. Cette considération , qui sera d'un grand poids auprès des personnes versées dans l'enseignement , m'avait engagé à placer à la fin de ma Grammaire latine théorique et pratique (1) une série de Questions grammaticales auxquelles les Etudiants devaient répondre. Mais, comme il a paru gênant ou même difficile à un grand nombre de Professeurs , qui me l'ont témoigné , de présenter aux Elèves des questions susceptibles de réponses , et d'en obtenir des réponses qui s'accordassent avec les demandes, j'ai cru devoir, pour leur être agréable, rédiger et mettre au jour , sous le titre de Mémorial latin, un petit ouvrage à l'aide duquel ils pouront s'assurer si les Elèves répondront, comme il convient , aux questions qui leur seront faites. Ce livre , qui sera mis entre les mains des Ecoliers pour leur plus grand avantage, peut être aussi d'un très grand se-
(t) Neuvième Edition,
IV AVANT-PROPOS
cours aux Pères de famille qui , ignorant le latin , veulent connaître par eux-mêmes si leurs enfants sont en état de répondre aux diverses questions que pouraient leur faire, sur les éléments de la Grammaire latine , des maîtres de profession ou des personnes instruites. Ils peuvent exiger que leurs enfants apprennent ces réponses de manière à ne pas hésiter en les récitant. Il appartiendra aux maîtres seulement d'expliquer avec la plus grande netteté ce qui est susceptible de développement et de commentaires. On peut être certain ( et l'expérience le démontrera suffisamment ) que les Ecoliers qui auront appris par cœur toutes ces réponses, et qui seont parfaitement en état de les réciter à la suite des questions qui précèdent chacune d'elles , seront en peu de temps fort habiles à traduire en latin tous les devoirs qu'on donne dans les classes inférieures , en même temps qu'ils auront plus de facilité pour traduire en français les versions élémentaires. Cet Ouvrage , qui peut être considéré comme le Vade mecum des Etudiants, doit les conduire jusqu'en Cinquième. Les personnes à qui les éléments de la langue latine ne sont plus familiers, peuvent également en tirer un grand avantage.
TABLEAU
SECONDE ESPÈCE
(is)
sis,., i.ir.r..
flUODLIIBi
S1MCUL1F.R.
SINGULIER
SINGULIER
SINGULIER
S IS i U LIER.
SINGULIER
SINGULIER
SINGULIER
.V. rjva,/
| 1 llpô ;. m,
TV. Mater,/
iV. ClllTUS,»!.
-Y. tes,/
iV. Bellum,n.
N. Crus , n.
N- Tonitru,».
y. Doctus^H.Eocta,^ Docturn,n.
y. Utilis,m. Vtilis,f. Utile, n.
y. Doctiov , m. Doctior ,/; Doctius , B.
Doct.ssimus:/H.(i)Doctissima *f. Doctisâimam^.
h raitin.
!s loupi
la mère.
le char.
/« guerre.
la jambe.
le tonnerre.
savant , ayante.
utile , utile.
plus savant , plus savante.
tres savant , très savante.
<;. (Jvs. 6, Lupi.
G. Matr».
G. Gnrru»
G. Kei.
G. Belli.
G. Cruris.
G. Tonitru.
G. Docu, Lljctae," Docti.
G. Utilù , Utilis , Utilis.
G. Doctiorii , Doctioris , Doctioris.
Doctissinii, "Doctis&im,e. DoctisnxnL •
■ l). Uvï, |/<. Lupo.
Curruil
O. Hei.
£>. Bello.
D. Cruri.
D. Tonitru.
D. Docto, Djctaî) Docto.
D. Utili , Utili , Utili.
D. Doctiori, Doctiori, Doctiori.
Dociissimo . Doctissimae , Doctiislmo.
./. Uval,,. | /. Luf
A Mal,,,,,.
.'. Cùiruta,
^/.^ Rem.
./. Bellum.
A. Crus.
d. Tonitru.
.-/. Doctum , Dïctam , Doctuxn.
A. Utilem , Utilem , Utile.
A. Doctiorem , Doctiorem , Doctius.
Doctissimum , DoctissLmaiu . Docti»imum.
1 / . Ova.
A. Lupe(i).
/'. Cun»,
V. Doctior , Doctior , Doctius
Doctissime , Doctissima , Doctisâimum.
1 ,/6. Uva.
/A. Lup».
(i, Matro.
.//'. ('lIlTU.
,/A. Re.
Ab. Bello.
ib. Crure.
Ab. Tonitru,
Ab. Docto, Dicta, Docto.
Ab. Utili , Utili , Utili.
Ab. Doctiore(t), Doctiore , Doctiore.
Ah
Doctissimo , Doctissima , Doctissimo.
I ri»a„L.
rLURIEL.
rn'lUEL.
rLUMEL.
picriel.
PLURIEL
PLURIEL
r L ttfl I E L.
PLURIEL
PLURIEL
PLURIEL
A. Dva,
N. Lupi,
V. Onrrotj
,V. Rcs,
2V. Bclla,
iV. Crura,
Pf. Tonitrua,
y. Docti, Dicta;, Docta ,
y. Utiles , Utiles , Utilia ,
y. Doctiores , Doctiores , Doctiora ,
Doctissimi , Doctissima, Doctissima,
In ra/fl/u.
A u mi /- ..
/,'. char*.
les guerres.
les jambes.
les tonnerres.
savants, sbantes.
utiles , utiles.
plus savants , plus savantes.
très savants, tres savantes.
V. Doctiores, Doctiores, Doctiora
Doctissimi, Doctissima», Doctissima.
1 th. 0vi». j M. Lupi».
./A.MaUilms.
(A.l.ui.ibiis.
./A. Reims.
Ai. Bellis.
Al>. Cruribus.
.-/e.Tonitribus.
Ab. Doctis , Dictis , Doctis,
Ab. Utilibus , Utilibus , Utilibus.
Ab. Doctioribus , Doctioribus , Doctioribus.
Ab
Doctissimis , Doctissimis . Doctissimis.
fil Le* mbitanti/s . .;.//, 1 mini par la lettre t. ont le 1 teb «ont liber, s.UWto»
1 ffcjmme |etc. pulcher (6ra« 1 Ifnotre) etc.
«i/i etpronomt lotit le nominatif est ter •ocatij nnguher semblable au nominatif
• 1"'" ■ ■'■ i ri enfant), vir, g. ,,,,
i , "us, i i»ii,n,i(|,), Sacer (s,«-,v) ; nostei
"«»' '"<" fe» substantifs, adjectifs et pronom» neutres, ^accusatif ei /e vocalil nblabUt au nominatif.
La première et la cinquième déclinaison n'ont pas de substantif neutre.
Tous les participes passés et futurs , comme Amltus , a , um ; Amaturus , a , um ; lmandus , a , um j se déclinent sur Doctus , a , um.
Tous les participes présents , comme Amans , Monens , Accipiens, Audiens , 5e déclinent sur Utilis ,
(i) Ou Doctiori , Doctiori , Doctiori.
CO Les Adjectifs dont le nominatif est terminé par la lettre r, ont leur superlatif en rimus, m. ma, _/; muni, n. OlBMpuloher/&lï pulcherrimus , pulclicrrima, pulcherrimum, etc., et ces superlatifs se déclinent sur Doctissimus , a , um.
(.) SlKO
FTiqui lignifii
« qui »o voit d
.msailcoup-
l'œil. »
Tableau Synoptique des Pronoms, (i)
H C DL I EU
N, Ego , moi ou je , S. met;
D. mibi , Ac. aie ,
(jioint Je vocatif.)
U. me.
N. No», «oi»,
G. uii.ui ounostrùm,
D. nobis , /fc. nos ,
(^oi/it r/e vocatif.) Al. nobis.
PHONOM
le la 2.' persoim S I K C V L I E n.
A'. Tu , (oi ou *" ,
G. lui ,
B.tibi, Ac. te ,
r. tu,
Au. te.
A'.Vos,to«î, G. vesti i o« vcsti'O D, fobis ,
l'ItONOM
-/e /d 3.' personne
singulier.
(/.m'/k lie nominatif.)
G. Sui , Je sot
(/c lui-même , d'elle-même.
C. Sui, t/e soi
ou iPeux-mêmes .
d'elles-mêmes
D. sibi ,
{point de vocatif.) Ab.icouuse.
'•>■'' l'u ms [.nsouiirl . s.inr .1rs M'ois celu.'s : Fp,n , w. /' /j
Ttt,m./n.Sui,i»./n. Los] lomi A ei Mi, qui signifient
W .m /(/i , ,i,,i\.ni ('[,■,• ( nnsitl, i. s ,,■ ,i,-. pronoms personnels.
Exemple* : il aimo, it ou ittt ,"..'.. 11. Hcrtit, sa .m i/ia monec.CosdouH pronoms sonl d. Is troisiêmo personne.
Remaram essentielle. Loi pronoms mot, t"i, soi, ont poui iu...lili. ,,u..ns me, te, ,«■. Ei: il mscroim, il me nuit; il te Hutte , il te nuit; il se compromet , il te nuit.
S I K C D L I E II
A7. Meus, m. mea,f meum, «
le mien , le G.mei, m
D. meo , mea? , meo ,
^c.nieum, meam, meum
N. Mei, «ne*, mea , :es , mes ,
/es miens, les miennes.
neoium, nîeai'um, meo- [rum.
O. meis , meis , meïs ,
■ic. mcos, meas , mea ,
On décline sur meus, mea , eunt les trois pronoms suivants :
Tuus,7H. tua, f. tuum, n t<>n, ta,
ou le tien , la tienne , etc.
Siihs . m. sua , f. suum , H i 00 , sa.
: la sien , lu sienne , etc.
CujuB,m. cuja,^ cujum, h Afin? à^ufP
mal» ils ii mu pas <lo vocatll
LV.Ii, es
W ou eux , e//cj
Zeur , leur.
î ou ewx, les ou e//ej.
(point de vocatif. )
,4&. iis ou eis , eis , eis.
/(/ , neutre du pronom Is , signifie ce , cela. Ex :
id quod lego, ce que je 'd non expedit , cela pas expédient.
JV. Idem, m. eadem,^. idem., h.
le même , la même.
G. ejusdem , ejusdem , ejusd«n ,
D. eidem , eidem , eidenj,
Ac, eumdem , eanidem, idem,j
(point de vocatif. )
Ab* eodem , eâdem , eoden.
A. Iidem , esedem, eadenl les mêmes 5 les mêmes.
G, eorumdem, caruxudeni, eorunmei
D. iisdemow eisdem, iisdem, iisleni Ac. eosdem , easdem 5 eadem , |
( point de vocatif. ) Ab. iisdem ou eisdem, iisdem, iiden
Il ne faut pas confondre le vente ^ qui se dit en latin idem, eadem^ at'/H, avec même, qui se dit en latin ipm. m. ipsa, f. ipsum , n. comme : ce Bince nèine , hic princeps ipse.
Ipse, m. ipsa , f. ipsum, n. nûne, nème , se décline sur Me* m. i^n . f. Uud, n.
N. Hic, m. harc, f. hoc, i celui-ci , celle-ci) ou ce , cette.
G. hujus , hujus , hujus
D. huic, huic , huic,
Ac. hune , hanc , hoc ,
( point de vocatif. )
■ib.hoc, hac , hoc.
iV. Hi, hœ, ha?c, ceux-ci , celles-ci , ou ces , ces.
G. Uorum, haium,hoium
Je. hos, has, hsec ,
( point de vocatif. )
Ib.hist his, his.
SINGULIER
iV.Ille, 7/z. illa, /illudj/î celui-là , celle-là , ou il ou lui , eZ/e.
G, iUius , illius , illius ,
D. ÏUi , illi , iUi , Ac. illum , illam , LUud ,
(point de vocatif.') Ab, illoj illà, illo.
TV-IUi, illce, illa, ceux-là, celles-là, on Us ou eux , elles.
G. illorum,illarum, illorum,
D. illis, iUis, illis,
^c. iUos , illas , iUa ,
(point de vocatif.)
Ab. iUis, illis, illis.
Hoc , neutre du pronom Hic, signifie ce, ceci. Ex :
hoc quod video , ce que je ; hoc me fallit , ceci
lllud , neutre du pronom llle, signifie ce , cela. Ex :
i7/u<i .yfiW dixisti , ce que vous avez dit ; illttd nos sollicitât , cela nous inquiète.
On décline sur Ille 9 m. illa , f. illud, n. le pronom Iste , m. ista , f. istud , n.
cette.
PRONOM RELATIF
/V. Qui , m. quas , /" quod, n qui, qui, ou lequel, laquelle.
G. CUJUS, ClljllSj cujus ,
dont, dont.
D, cui, cui, cui,
Ac* quem , quam , quod .
que , que.
( point de vocatif )
Ab. quo ,
quo.
PL TJ RI E 3
A7. Qui , quae , quae ,
qui , qui ,
-ju lesquels , lesquelles. G. quorum, quarum, quorum dont , dont.
D. quihus, quibus, quibus,
Ac. quos, quas, quœ, aue , que.
(point de vocatif )
4b. quibus, quibus, quibus.
Le pronom relatif Ç«i ap par tient aux trois personnel car on dit moi qui , toi qui lui ou elle qui; nous qui ai , eux ou elles qui
un décline sur qui,qr quod tous les pronoms commencent par qui, co
commencent pai if \quicunque , etc.
qu:
PRONOM INTERROGATIF
N. Quis, m. quœ, f quid ou quod , n. qui ou quel y quelle, quoi ?
D. cui , cui, cui?
Ac. quem , quam , quid ou cpiod? que?
( point de vocatif. )
Ab. quo , quà , quo ?
N. Qui , quae , quas ?
qui ou quels, quelles?
G. quorum , quarum, quorum r
D. quibus , quibus , quibus ?
4c. quos , quas , quae ?
( point de vocatif. ) 4b. quibus, quibus, quibus?
Le pronom interrogatif Quis est de la
aisième personne seulement : Ex. qui est
nu ? quel homme a ouvert ?
On décline sur quis , quœ , quid ou quod tous les pronoms qui commencent par quis , comme quisnam . etc.
OU
i. D. v^ombten y a-t-il de sortes de mots dans la langue laliue?
R. Il y a huit sortes de mots dans la langue latine, savoir : le substantif, 1' adjectif , le
PRONOM, le VERBE, FaDVERBE, la PREPOSI- TION , la CONJONCTION et l'EXCLAMATION.
(Ces quatre derniers mots sont invariables. )
D. Qu'est-ce que le Substantif
R. Le Substantif est un mot qui sert à nommer tout ce qui subsiste dans la nature entière, c'est-à-dire les erres soit animés, soit inanimés; ainsi ces mots : homme, livre, table, cheval , fleur, etc. Vollairc , Rousseau , Paris, la Seine , Août, etc. sont des substantifs. Les cinq premiers sont des substantifs communs , les cinq derniers sont des substantifs propres.
D. Que signifie le mot Cas
R. Le mot cas signifie changement de terminaison. Il vient du mot latin casas, qui signifie chute , désinence. Il y a des cas en latin , mais il n'y en a pas dans la langue française.
8. D. Combien y a-t-il de Déclinaisons, et comment les distingue-t-on?
R. Il y a cinq Déclinaisons ou manières d'énoncer les substantifs avec les genres, les nombres et les cas qui leur appartiennent. On distingue facilement de quelle déclinaison est un substantif, par la terminaison de son génitif singulier.
9. D. Quels sont les substantifs de la première, de la deuxième, de la troisième, de la quatrième et de la cinquième déclinaison.
R. La première déclinaison comprend tous les substantifs qui ont le génitif singulier terminé en ce ( Uva , génitif uvœ. )
SUBSTANTIFS
La deuxième comprend tous ceux qui ont le génitif singulier terminé en i (Lupus, gén . lupi.)
La troisième comprend tous ceux qui ont le génitif singulier terminé en is (Mater, gén. matris. )
La quatrième comprend tous ceux qui ont le génitif singulier terminé en us (Currus, gén. currûs )
La cinquième comprend tous ceux qui ont le génitif singulier terminé en ei , et le nominatif en es (Res , gén. rci. )
io. D. Un substantif masculin ou féminin peut-il se décliner sur un substantif neutre ?
R. Tous les substantifs masculins ou féminins peuvent se décliner les uns sur les autres ; mais les substantifs neutres ne peuvent jamais se décliner que sur des substantifs neutres.
1 1 . D. Combien y a-t-il de Cas semblables entre eux ?
R. Dans tous les substantifs et adjectifs neutres, l'accusatif etle vocatif sont semblables au nominatif.
12. D. Que direz-vous des substantifs de la deuxième déclinaison , dont le nominatif est terminé par la lebtre /•?
R. Les substantifs de la deuxième déclinaison , dont le nominatif est terminé par la lettre /', ont le vocatif semblable au nominatif; ainsi puer (enfant ) fait au vocatifpue/-; w'r(homrae) fait au vocatif vir , etc.
i3. D. Quelles sont les Déclinaisons où il il n'y a pas de substantif neutre ?
R. Les Déclinaisons où il n'y a pas de substantif neutre , sont la première et la cinquième Déclinaison.
(Récitez de suite les cinq Déclinaisons.
V Elève récitera ici les cinq Déclinaisons qui sont dans le Tableau synoptique.)
D. Qu'est-ce que 1' Adjectif
R. l'Adjectif est un mot que Ton ajoute au substantif, soit pour le qualifier, soit pour le désigner ; comme : ouvrage excellent ; femme pieuse; table ronde ; babil bleu , etc.
i5. D. Combien l'Adjectif lutin a-t-il de genres ?
R. l'Adjectif latin a les trois genres à-la-fois, parce qu'il se joint à des substantifs ou masculins, ou féminins , ou neutres.
16. D. Combien y a-t-il d'espèces. d'adjectifs? R. Les Adjectifs sont de deux espèces. Ceux
de la première espèce se rapportent à la première et à la deuxième déclinaison , et ils.se déclinent sur doclus , m. docta , f. doctum , n. (savant, savante.) gén. docti , etc. Les adjectifs de la seconde espèce se rapportent à la troisième déclinaison seulement, et ils se déclinent sur ulilis , m. utilis , f. utile, n. ( utile , utile. ) gén. utilis , etc.
17. D. Que direz vous des adjectifs de la première espèce, dont le nominatif est terminé parla lettre r?
R. Les Adjectifs de la première espèce, dont le nominatif est terminé par la lettre r, ont le vocatif semblable au nominatif; ainsi piger,
ADJECTIFS. 5
( paresseux ) fait au vocalif piger ; asper ( rude ) fait au vocalif asper ; etc.
(Déclinez, l'un après l'autre, les adjectifs Doctus et Utilis.
V Elève déclinera ici les adjectifs Doctus et Utilis , qui sont dans le Tableau synoptique. )
i8. D. Combien les Adjectifs ont-ils de degrés de qualification':'
R. Les Adjectifs ont trois degrés de qualification , savoir : le Positif, le Comparatif, et le Superlatif.
D. Qu'est-ce que le Comparatif
R. Le Comparatif est le degré de. qualification , qui est plus élevé qu'un autre degré , comme : plus savant, plus utile, plus petit, plus léger , plus méchant, etc.
2 1 . D. Qu'est-ce que le Superlatif?
R. Le Superlatif est le degré de qualification qui est élevé au dessus des autres degrés, comme : très savant , très utile, très petit , fort léger, le plus savant, le plus utile , bien méchant, le plus petit , le plus léger , le plus méchant , etc.
D. Comment se forme le comparatif latin
R. Le comparatif latin se forme du cas de l'adjectif, qui est terminé en i; on y ajoute or
pour le masculin et pour le féminin , et us pour le neutre ; ainsi du génitif singulier docti , on formera doctior pour le masculin et pour le féminin , et doctius pour le neutre, (plussavant, plus savante.) gén. doctioris m, doctioris f, doctioris n, etc. Du datif singulier utili, on formera utilior pour le masculin et le féminin, etutilius pour le neutre, (plus utile, plus utile.) gén. utilioris m, utilioris f , utilioris n, etc.
iZ.D. Comment se forme le superlatif latin V
i?.Le superlatif latin se forme du cas de l'adjectif latin, qui est terminé en is ; on y ajoute simus m, sima f, simwn n ; ainsi du datif pluriel doctis , on formera doctissimus m , doctissima f , doctis simum n, (bien savant, bien savante. ) gén. doctissimi m, doclissimœ f , Joctissimi n, etc. Du génitif singulier utilis , on formera utilis simus m, utilis sima f , utilis simum n, (très utile , très utile. ) gén. utilissimi m , utilis simœ f , utilissimi n, etc.
24. ^?. Comment se forme le superlatif latin des adjectifs dont le nominatif est terminé par la lettre r ?
iî. Les Adjectifs dont le nominatif est terminé par la lettre r , ont leur superlatif terminé en rimus m , rima f , rimum n ; ainsi piger ( paresseux ) , miser (misérable ) , pauper ( pauvre ) , sacer ( sacré ) , ruber ( rouge ), celer ( prompt) , celeber (célèbre) , alacer (vif), etc. font au superlatif pigerrimus , miserrimus , pauperrimus , sacerrimus , ruberrimus , celerrimus, celeberrimus , alacerrimus , etc.
PRONOMS
a5. D. Sur quel mot déclinerez-vous un comparatif latin ?
R. On déclinera tous les comparatifs latins sur doctior m , doctior f , doctius n. gén. doctioris m , doctiovis f , doctioris n , etc.
(Déclinez le comparatif Doctior.
L Elève déclinera ici le comparatif Doctior , qui est dans le Tableau synoptique. ) •
D. Qu'est-ce que les Pronoms personnels
R. Les Pronoms personnels sont ceux qui énoncent des personnes. Il y a autant de pronoms personnels qu'il y a de personnes, c'est-àdire, trois, qui sont-: moi , loi , soi. [//est aussi un pronom de la troisième personne ; on le traduit en la lin par is ou Me qu'on trouvera au Tableau synoptique. // fait au féminin e//e. ] 3o. j9. Qu'est-ce que les Pronoms possessifs? R. Les Pronoms possessifs sont ceux qui expriment la possession , comme : mon, ton , son; notre, votre, leur. Ils appartiennent aux trois personnes 7720/, toi, soi ou il.
3i. D. Qu'est-ce que les Pronoms démonstratifs?
R. Les Pronoms démonstratifs sont ceux qui servent à démontrer, pour ainsi dire, avec le doigt : tels sont il ou lui; celui-ci; celui-là ; ce ; même; le même. Ces pronoms appartiennent à la troisième personne seulement ; il faut en excepter même (en latin ipsc) qui appartient à la première, à la deuxième ou à la troisième personne, car on dit moi-même (ego ipse) , toimême (tu ipse) , lui-même (Me ipse) ; nousmêmes, vous-mêmes, eux-mêmes.
32. D. Qu'est-ce que le Pronom relatif? R. Le Pronom relatif est celui qui se rapporte à un substantif qui précède, comme : Dieu gui règne; Dieu dont j'admire la bonté ; Dieu que nous adorons, etc. Ce pronom appartient aux trois personnes, car on dit moi qui, toi qui, lui qui ; nous qui, vous qui , eux qui , etc.
FRONÔMS. 9
D. Qu'est-ce que les Pronoms indéterminés
R. Les Pronoms indéterminés s%ntceui qui désignent les objets d'une manière vague et indéterminée, Comme : certain poète; chaque soldat; un livre quelconque ; quelqu'un a paru ; qui que ce soit qui me demande ; quiconque entrera, etc.
(Déclinez les pronoms personnels Ego; Tu ; Suî; le pronom possessif Meus, mea, meum; les pronoms démonstratifs Is , ea, id ; Idem ,
EADEM, IDEM; HlG , H^EC , HOC; ILLE , ILLA, illud; enfin le pronom relatif. Qui, QVJE, QUOD.
V Elève déclinera ici ces neuf pronoms , qui sont dans le Tableau synoptique.)
55. D. Quels sont ies pronoms qui se déclinent sur le pronom possessif meus , mea , meum ( mon , ma ) ?
R. Les pronoms qui se déclinent sur meus, mea, meum, sont: Tuus , tua, luum (ton, ta) ; Suus , sua, suum (son, sa) ; Cujus , cuja ,
lo MÉMORIAL LATIN.
cujum (à qui?) mais ces trois pronoms n'ont
pas de vocatif.
( Déclinez les pronoms Tuus , Suus et Cu JUS.
L'Elève déclinera ici ces trois pronoms possessifs , qui sont à la fin de cet ouvrage.)
36. D. Sur quoidéelinerez-vous les pronoms possessifs Noster, tiostra , nostrum (notre), et tester, vestra, vestrum (votre)?
R. On déclinera noster et vester sur l'adjectif doctus , docta , doctum.
3 y. D. Que direz-vous de rcosteretde vesier par rappoixà leur vocatif?
R. Vester n'a pas de vocatif ; celui de noster est semblable au nominatif, parce que ce pronom aie nominatif terminé par la lettre /'.
( Déclinez les pronoms Noster et Vester.
L'Elève déclinera ici les pronoms Noster et Vesier , qui sont à la fin de cet ouvrage. )
.18. D. Quels sonl les pronoms qui se déclinent sur ille , Ma , illud ?
ii. On décline sur ille m , Ma f , illud n. les deux pronoms Ipsem, ipsa f, ipsum n, et Tste m, ista f, istud n.
( Déclinez les pronoms Ipse el Ib>TE.
L' Elève déclinera ici les pronoms Tpse et Iste , qui sont à la fin de cet ouvrage. )
3g. D. Quels sont les pronoms qui se déclinent sur qui , quœ , quod ?
R. On décline sur qui m , quœf, quod n , les quatre pronoms Quicunque m, quœcunque f. quodeunque n, etc. Quidam m, quœdam f.
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quoddam ou quiddam n, etc. Quivis m, quœl'is f , quoduis ou quidvis n, etc. Quilibet m, quœlibet f , quodlibet ou quidlibet n, etc.
4o. Z>. Quels sont les pronoms qui se déclinent sur quis , ^«ee , quid ou «yuoJ ?
R. On décline sur <7mî$ m , duce f , ^u««i ou quod n , les quatre pronoms Quisnam m, quœnam f, quidnam ou quodnam n, etc. Quispiam m, quœpiam f , quidpiam ou quodpiam n , etc. Quisquam m, quœquam î , quidquam ouquodquam n , etc. Quisque m , quœque f , quodque ou quidque n, etc.
4i. -Ô. Qu'est-ce que le Verbe?
<#. Le Verbe est le mot par excellence; c'est celui qui peint l'existence de tout ce qui subsiste dans la nature. Il n'y a d'autre Verbe que le verbe ETRE, que l'on conjugue ainsi : Je suis , lu es , il est, etc. Les autres Verbes sont des mots composés du verbe ETRE et d'un participe : aimer signifie Etre aimant ; punir signifie Etre punissant ; croire signifie Etre croyant; tomber signifie Etre tombant, etc. etc.
Ô. Qu'est-ce que le Verbe Passif
R. Le Verbe Passif est celui qui exprime une action soufferte par le sujet, comme : Je suis aimé ; tu es puni ; il est frappé ; nous avons été vaincus, etc.
- 45. D. Qu'est-ce que le Verbe Neutre?
R. Le Verbe Neutre est celui qui n'est ni aclif , ni passif en latin. Il y a des Verbes neutres qui ont des compléments ou régimes , tels que sludere [étudier] ,favcre[ favoriser], invidere [porter envie], etc. ; et il y en a d'autres qui n'en ont pas , tels que vivere [ vivre ] , dormire [dormir], regnare [régner], quiescere [se reposer] , etc. Ces derniers s'appellent verbes In.transitifs , c'est-à-dire, dont l'action ne passe pas hors du sujet (*).
D. Pourquoi l'appelle- t-on Déponent
R. On l'appelle Déponent parce qu'il a déposé la terminaison passive /qu'il avait autrefois , et qu'il n'a retenu que la terminaison active. Par exemple, imit or , qui signifiait autre-
(*) Intransitif (non transitivus) vient du privatif in ou «on, et de transire , passer.
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fois je suis imité, ne signifie plus aujourd'hui que j'imite.
48. D. Quels sont les accidents du Verbe? R. Les accidents du verbe sont : les Modes,
les Temps, les Nombres et les Personnes.
D. Combien y a-t-il de Modes
R. On distingue quatre modes ou manières d'envisager l'existence ou l'action du sujet ; ces quatre modes sont : Y Indicatif , Y Impératif, le Su bjonctif e 1 1' In fin itif.
50. D. Qu'est-ce que le mode Indicatif? R. Le mode Indicatif sert à indiquer ce qui
- est signifié par le verbe , comme : J'aime, j'aimais , j'aimai -, j'ai aimé , j'avais aimé , j'aimerai, j'aurai aimé , j'aimerais, j'aurais aimé.
Si. D. Qu'est-ce que le mode Impératif?
R. Le mode Impératif sert à faire connaître qu'on ordonne ou qu'on désire que l'étatou l'action ait lieu, comme : Aime, frappe, chante ; lisons ; dormez ; va 5 viens, etc. [Impératif vient du mot latin imperare, ordonner.]
52. D. Qu'est-ce que le mode Subjonctif? R. Le mode Subjonctif est ainsi appelé ,
parce qu'il rend la proposition qui suit dépendante de celle qui précède , comme quand je dis : il faut qu'il aime ; je veux^que tu frappes ; il faudrait que nous chantassions, etc. [Subjonctif vient du mot latin subjunctus , joint en dessous. ]
D. Combien y a-t-il de Personnes dans les Verbes
R. On distingue dans les Verbes trois personnes, tant au singulier qu'au pluriel. La première est celle qui parle, comme ye[ singulier] ; nous [pluriel]. La deuxième est celle à qui l'on parle , comme tu [singulier] ; vous [ pluriel ]. La troisième esl celle de qui l'on parle, comme il ou elle [singulier] ; eux ou elles [pluriel].
Sy. D. Combien y a-t il de Conjugaisons, et comment les distingue-t-on :'
R. Tl y a quatre conjugaisons ou manières d'énoncer un Verbe avec ses différents modes , temps, nombres et personnes. On connaît facilement de quelle conjugaison est un Verbe par la terminaison Je la deuxième personne du préseul de l'indicatif, et parla terminaison du présent de l'infinitif.
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58. D. Quels sont les Verbes de la première , de la deuxième , de la troisième et de la quatrième conjugaison?
R. La première conjugaison comprend tous les Verbes qui ont la deuxième personne du présent de l'indicatif, terminée en as , et l'infinitif en are, comme : amo , amas , amare.
La deuxième conjugaison comprend tous les Verbes qui ont la deuxième personne du présent de l'indicatif, terminée en es , et l'infinitif en ère, comme: moneo , mones , monere.
La troisième conjugaison comprend tous les Verbes qui ont la deuxième personne du présent de Vindicatif, terminée en is , et l'infinitif en ère , comme , accipio , accipis , accipcre , ou lego,Jegis, légère.
La quatrième conjugaison comprend tous les Verbes qui ont la deuxième personne du présent de l'indicatif, terminée en is , et l'infinitif en ire , comme : audio , audis , audire.
D. Sur quoi conjugue-t-on les Verbes déponents
R. On conjugue les Verbes déponents sur
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les verbes déponents qu'on a donnés pour modèles , savoir : Hortor , hortaris , hortari ; Polliceor, polliceris , polliceri ; Sequor, sequeris , sequi; Blandior , blandiris , blandiri.
61. D. Comment reconnaît-on de quelle conjugaison est un Verbe déponent?
R. Les Verbes déponents de la première conjugaison ont la deuxième personne du présent de l'indicatif, terminée cnaris, et l'infinitif en ari. Ceux de la deuxième conjugaison ont la deuxième personne du présent de l'indicatif, terminée en eris , et l'infinitif en eri. Ceux de la troisième conjugaison ont la deuxième personne du présent de l'indicatif terminée en eris, et l'infinitif en i. Ceux de la quatrième conjugaison ont la deuxième personne du présent de l'indicatif, terminée en iris, et l'infinitif en iri. On observera à laquelle de ces quatre conjugaisons appartient le verbe déponent qu'on veut conjuguer.
62. D. TN'y a-t-il pas d'autres espèces de Verbes, que les verbes actifs, passifs, neutres et déponents ?
R. Il y a d'autres espèces de Verbes que les verbes actifs, passifs, neutres et déponents. Ce sont les verbes Irréguliers, Défectifs , et Unipersonnels.
D. Quels sont les verbes Unipersonnels
R. Les verbes Unipei'sonnels sont ceux qui n'ont qu'une personne, tels que Oportet; Refert; Interest; me Pudet; me Pœnilet ; me Piget ; me Tœdet ; me Miserct. En général, tous les verbes actifs et neutres, lorsqu'ils ne sont employés qu'à la troisième personne du singulier, comme : Âmatur; Favctur; Itur; Studetur; Satisfit, etc. sont des verbesUnipersonnels.
66. D. Comment font à l'impératif les verbes dico , duco elfacio ?
R. Les verbes dico , duco elfacio , font à l'impératif die , duc,fac.
67. D. Quel est le Passif du vevhejacio ? R. Le Passif du verbe facio est Fio , qui si-
guifieye suis fait ou je deviens.
68. D. Sur quoi conjugue-t-on les verbes unipersonnels Refert et Interest ?
R. Refert se conjugue sur Fero , et Interest sur Sum; ainsi l'on dira, referel , et non pas referebit.
D. Qu'est-ce que I'Adverbe
R. L'Adverbe est un mot invariable qu'on joint à l'adjectif ou au verbe pour en modifier la signification ; tels sont les mots : rarement , . savamment , prudemment, souvent, peut-être ;
bien, beaucoup , très ,fort, et tant d'autres que
l'usage et les Dictionnaires feront connaître.
70. D. Combien les Adverbes ont-ils de degrés de qualification?
R. Les Adverbes ont trois degrés de qualification , savoir : le Positif , le Comparatif, et le Superlatif; car on peut dire, rarement, plus rarement, très rarement ; savamment, [dus savamment, bien savamment ; prudemment, plus prudemment, fort prudemment; bien, mieuoc ( pour plus bien ) , très bien , etc.
71 . D. Tous les Adverbes ont-ils des degrés de qualification ?
R. Tous les Adverbes n'ont pas des degrés de qualification ; tels sont certains Adverbes de temps, de quantité, de nombre, et de lieu, comme : demain, hier, aujourd'hui , beaucoup, trop , assez , plus , autant , peu , moins , très , fort, ici, là , peut-être , partout, etc.
D. Comment se forme le comparatif des Adverbes latins
R. Le comparatif des Adverbes latins se forme du positif, et se termine eniùs ; ainsi l'Adverbe raro, [rarement], fait au .comparatif rariùs ; docte, [savamment], fait doctiks ; prudenter , [prudemment], fait prudentiùs ; eleganter , [élégamment], fait elegantiîis , etc.
7?>. D. Comment se forme le superlatif des Adverbes latins?
R. Le superlatif des Adverbes latins se forme également du positif, et se termine en issimè ,
D. Quels cas demandent les Prépositions après elles
R. Les Prépositions demandent après elles , les unes le génitif, les autres l'accusatif, d'autres l'ablatif. Les Dictionnaires et les Grammaires font connaître à quel cas se mettent , en latin, les compléments des prépositions.
76. D. Quelle remarque avez-vous à faire sur les prépositions obviàm et tenus ?
R. Obviàm , au devant de , demande le datif : obviàm meo patri ( dat. ) , au devant de mon père. Tenus, jusque, veut l'ablatif , lorsque son complément est au singulier : capulo (abl.) tenus , jusqu'à la garde (*) ; mais il veut le génitif, lorsque son complément est au pluriel : aurium (gén.) tenus , jusqu'aux- oreilles.
jj.D. Quelle remarque avez-vous à faire sur les prépositions m, sub , subter, super , versus et cum ?
(*) Capulus , I. m. garde d'une epée.
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R. Les Prépositions in, dans; sub , sous; subter , sous, au-dessous de ; super, sur, audessus de, réclament tantôt l'accusatif, tantôt l'ablatif. Elles veulent l'accusatif quand elles sont jointes à un verbe qui exprime du mouvement , et elles veulent l'ablatif quand elles sont jointes à un verbe qui exprime du repos. — Versus , vers , se plate après son complément ; dites : orientent versus , vers l'orient [ on sousentend ad.]. — Cum , avec, se place après les pronom-s , ego , lu , sui , nos , vos , et qui , quœ, quod ; ainsi l'on dit : nieciun , avec moi ; tecum, avec toi ; secum , avec soi , avec lui , avec eux ; nobiscum , avec nous; vobiscum , avec vous; quicumou quocum, avec qui ; quibuscum , avec qui , avec lesquels; et non pas cum me, cum te, cum se , cum nobis , cum vobis , cum quo , cum quibus.
D. Qu'est-ce que la Conjonction
R. La Conjonction est un mot invariable qui sert à lier les phrases entre elles; les mots suivants sont des Conjonctions : afin que , à moins que, aussitôt que ; bien que; car, cependant , c est pourquoi , comme; d'autant que , de sorte que , dès que, donc ; et ; jusqu'à ce que; lorsque ; mais; ni; or, ou ; parce que, puisque, pourvu que; quand, quoique; si, soit; tandis que , etc.
D. Qu'est-ce quel' Exclamation
R. L'Exclamation ou Interjection est un mot invariable dont uous nous servons pour ex-
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primer les divers mouvements de notre âme, comme : ah .' ahi ! ha ! hélas ! oh ! ho ! malheur à! fi ! courage ! bravo /etc.
EXCEPTIONS
80. D. Quelles sont les Exceptions de la première Déclinaison?
R. H y a dans la première déclinaison des substantifs tirés du grec dont le nominatif est en as , quoique le génitif soit en œ ; ou les décline sur Tiaras , œ, m. , la tiare. Il y a des substantifs dont le nominatif est terminé en es , quoique le génitif soit en œ ; on les décline sur Comètes , œ, m. , la comète. Il y a des substantifs dont le génitif est en es , et le nominatif en e; on les décline sur Grammalice , es , f . , la grammaire. Enfin il y a des substantifs qui ont le datif et Tablatif pluriels en abus f tels que asina , ânesse ; cuva , biche ; filla, fille ; liberta , affranchie, etc.; lesquels font asinabus , cervabus , f.liabus , libcrtabus , etc. Par ce moyen on distingue lessubslanlifs masculins qui leur correspondent, tels sont asinus , cervus , Jilius , libertus , etc. etc.
81. D. Comment décline-t-on les substantifs irréguliers Tiaras , Comètes et Grammalice ?
R. On les décline ainsi qu'il suit :
TV
Tiaras , m .
la tiare.
Tiarae ,
Tiarae ,
Ac.
Tiaran ,
Tiara,
Ab.
Tiarâ.
SINGULIER
Comètes , m.
la comète.
Cometae ,
Cometae ,
Ac.
Cometen ,
Comète ,
Ab.
Comète.
SINGULIER
Grammatice ,f.
la grammaire
Grammatices ,
Dr
Grammaticœ,
Ac
Grammaticen ,
Grammatice ,
Ab.
Grammatice.
82. D. Comment décline-t-on le pluriel des substantifs dont le singulier se décline ou sur Tiaras , ou sur Comètes , ou sur Grammatice ?
R. On décline leur pluriel sur celui du substantif TJva. [Voyez le Tableau Synoptique.]
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83. D. Quelles sont les exceptions de la deuxième Déclinaison?
R. Les deux substantifs suivants /Mus, ii, m., fils; genius , ii , m. , génie , et tous les substantifs propres dont le nominatif est terminé en ius , comme : Antonius , Antoine ; Horatius , Horace ; P^irgilius , "Virgile ; etc. , ont leur vocatif en i; l'on dilfili, geni , Antoni , Horati, Virgili , etc. Les quatre substantifs suivants agnus , i , m. , agneau ; chorus , i , m. , chœur ; Deus , i, m., Dieu ; fluvius , ii, m., fleuve , ont leur vocatif semblable à leur nominatif. Enfin il y a des substantifs tirés du grec dont le génitif est en eos ; on les décline sur Androgeus , qui lui-même se décline de la manière suivante :
SINGULIER
Androgeus, m.
Androgée ( nom d'homme. )
Androgei ou Androgeos,
Androgeo,
Ac.
Androgeum ou Androgeon ou
Androgea ,
Androgeu ,
Ab.
Androgeo.
D. Quel est le pluriel de Deus, m.. Dieu
R. Deus fait au pluriel DU , Deorum , Dus , Deos , DU , Diis.
85. D. Quel est le pluriel des substantifs, Avernus , ï1", m. ; Tartarus , i, m.; carbasus , i, m. ; sibilus , i, m. ?
R. Avernus, l'Averne; Tartarus , l'enfer ; carbasus , voile de navire ; sibilus , sifflement , font au pluriel Avema , Tarlara , carbasa , sibila, qui sont des substantifs neutres.
86. D. Quel est le pluriel de jocus, i, m. et de locus , i , m.?
R. Jocus , raillerie, fait au pluriel joci ou joca ; locus , lieu , fait également au pluriel loci ou loca.
87. D. Quel est le pluriel des substantifs cœlum , i , n.; Elysium, /Y, n. ; delicium, ii , n. ; epulum, i, n. ;Jrermm , £, n, ; ei rastrum , *, n.
iî. Cœlum, le ciel, et Elysium, l'Elysée, font au pluriel cœli , cœlorum; Elysii , Elysiorum. Delicium, délice, et epulum , festin, font au pluriel deliciœ , deliciarum ; epulœ , epularum. Frenum, frein, et rastrum , râteau, font au pluriel/rem" oxxfrena, rastri ou rastra.
88. D. Quelles sont les exceptions de la troisième Déclinaison?
R. Les exceptions de la troisième déclinaison sont très nombreuses.
i°. Beaucoup de substantifs ont le génitif pluriel terminé en ium , surtout les substantifs qui n'ont qu'une syllabe au nominatif, tels que ars , art; cor, cœur; dens , dent;fons, fontaine; etc. %° . Il y a des substantifs qui ont le
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génitif pluriel terminé en ium, et l'ablatif singulier terminé en i. 3°. Enfin il y a des substantifs qui ont le génitif pluriel terminé en ium, l'ablatif singulier en i , et l'accusatif singulier en im. L'usage, la Grammaire et les Dictionnaires font connaître ces diverses exceptions.
89. D. Quelles remarques avez-vous à faire sur les substantifs <his , vis , f . ; bos, bovis , m. ; supellex , supellectilis , f. ; sal , salis , n. ; siser , siseris , n . ?
R. Vis, force, fait à l'accusatif virn , et à l'ablatif vi ; il fait au pluriel vires , gén. virium , dat. viribus. Bos , bœuf, fait au pluriel boves , gén. boum , dat. bobus . Supellex , meuble , fait au pluriel supellectilia (neutre) , gén. supellectilium , dat. supellectilibus . Sal, sel, fait au pluriel sales (masculin) , plaisanteries ; gén. salium, dat. salibus. Siser , chervis, fait au pluriel siseres (masculin), gén. siserum, dat. sisei'ibus.
90. D. Sur quel substantif doit-on décliner les substantifs neutres dont le nominatif est terminé soit en e, soit en a/, soit en ar?
R. Tous les substantifs neutres dont le nominatif est terminé soit eue, soit en al, <o:t en ar , se déclinent sur Mare, qui se décline lui-même de la manière suivante :
SINGULIER
PLURIEL-
Mare , n.
Maria ,
la mer.
les mers.
Maris,
Marium .
Mari ,
Maribus .
Ae.
Mare,
Je.
Maria .
Mare ,
Maria ,
Ab.
Mari.
Ab.
Maribus.
Il faut excepter de cette règle les substantifs propies en al et en «/', comme AnnibaLAmilcar, L'œsar , etc. (qui sont masculins) , et les substantifs suivants bacchar , aris , n. , capucine ; far , aris , n. , farine ; hepar, atis , n. , foie ;jubar , aris , n. , éclat des astres; nectar, aris , n. , nectar; sal , alis , n. , sel; etgausape , is , n. , mante d'étotïe velue ; lesquels ont l'ablatif terminé en e, et non en i. Je remarquerai, en passant , que gausape fait au pluriel gausapa , et non gausapia.
91. D. Sur quel substantif doit on décliner les substantifs neutres dont le nominatif est terminé en ma ?
R. Les substantifs neutres dont le nominatif est terminé en ma , se déclinent sur Poema , qui lui-même se décline de la ma nière suivante :
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PLURIEL
N. Poema, n. V. Poema ta,
le poème. les poèmes.
G. Poematis, G. Poematum,
D. Poemati , D. Poematibus , et
mieux poematis , Je. Poema, Ac Poemata,
V. Poema , V. Poemata
Ab. Poemate. ' Ab. Poematibus , et
mieux poematis.
92. D. Sur quel substantif doit-on décliner les substantifs tirés du grec, qui sont terminés en asis , esis ; et osis ?
R. Les substantifs tirés- du grec, qui sont terminés en asis ; esis ; et osis , se déclinent sur hœresis , gén. hœresis ou hœreseos , l'hérésie ; tels sontphrasis, phrase ; thesis, thèse \poesis, poésie; metamorphosis , métamorphose, etc.
D. Comment décline-t-on Hœresis
l'hérésie?
R. On le décline ainsi :
PLURIEL
Haeresis ,/.
Haereses ,
l'hérésie.
les hérésies
Hœresis ou haereseos ,
Haereseon ,
Hseresi ,
Haeresibus ,
Ac.
Haeresim ou haeresin.
Ac.
Haereses ,
Haeresis ,
Haereses ,
Ab.
Hoeresi.
Ab.
Haeresibus.
g4- D. Sur quel substantif doit-on décliner les substantifs tirés du grec , qui ne sont pas terminés en asis ; esis ; et osis ?
R. Les substantifs tirés du grec , qui ne sont pas terminés en asis ; esis et osis; se déclinent sur Héros , gén . heroïs, le héros ; tels sont aer , air ; œther, air plus subtil; crater, coupe; Arcas, Arcadien ; Iris, Iris ; lampas, flambeau; Pallas, Pallas; Phasis , le Thase (fleuve); Hector, Hector; Tigris , le Tigre (rivière); Phocis , la Phocide , etc.
V. Héros , V . Heroes
Ab. Heroe. Ab. Heroïbus.
96. D. Quelle remarque avez-vous à faire sur les substantifs Daphnis , gén. Daphnid's m , Paris , gén. Parlais m ; tigris , gén. tigridis f. ?
R. Daphnis , Daphnis , fait à l'accusatif Daplinim ou Daphnin , mieux que Daphnida .j Paris , Taris , fait à l'accusatif Parim ou Parin, mieux que Par id a ; tigris, tigre (animal) fait à
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l'accusatif tigrim ou tigrin, et quelquefois tigridem .
97. D. Quelles sont les exceptions de. la quatrième déclinaison ?
R. Il y a douze substantifs qui ont leur datif et leur ablatif pluriel terminés en ubus , et non pas en ibus ; ce sont acus , aiguille ; arcus . arc ; artus (m. pi. ) membres ; ficus , figuier ; lacus , lac ; parlus , enfantement ; porticus , portique ; portus., port ; quercus, chêne ; specus, caverne ; tribus , tribu ; et veru , broche.
98. Comment décline-t-on Jésus m , Jésus , et Domus f, maison ?
R. On les décline ainsi :
SINGULIER
-V. Jésus, m , Jésus,
G. Jesu ,
D. Jesu ,
Ac. Jesum,
V. Domus y
Ab. Domo.
PLURIEL
iV. Domus ,
les maisons.
G. Domuum ou Domorum.
D. Domibus ,
Ac . Domus ou Domos, V. Domus , Ab. Domibus.
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gg. D. Tous les Adjectifs de la seconde espèce (c'est-à-dire ceux qui ont le génitif singulier terminé en is) ont-ils l'ablatif singulier terminé en i, comme utili , etc. ?
R. Tous les Adjectifs de la seconde espèce qui ont le nominatif terminé en is ou en er , comme utilis, alacer, etc. ont l'ablatif singulier terminé en i, seulement : utili , alacri, etc. Mais tous les Adjectifs dontle nominatif n'est pas terminé eu is ou en er, lelsquefelix , vêtus ,prudens , etc. ont l'ablatif en i ou en e; ainsi l'on diva, felici ou/èlice; veteri ou vetere;pfudenti ou prudente; etc . 100. D. Tous les Adjectifs de la seconde espèce ont-ils le génitif pluriel terminé en ium ? R. Tous ont le génitif pluriel terminé en ium , comme utilium, alacrium ,Jelicium , prudentium , etc. Il faut excepter de cette règle générale les Adjectifs suivants :
Celer, m. f. n. eris, prompt.
Compos , m. f. n. otis , jouissant.
Congener, m. f. n. eris, du même genre. Consors , in. f. n. ortis , associé Degener , m. f. n. eris , dégénéré.
Dives , m. f. n. vitis , riche.
ïmpos , m, f. n. otis , qui ne jouit pas. Inops , m. f. n. opis , indigent.
Juvems , m. f. n. nis , jeune.
Pauper , va.. î. n. eris , pauvre.
Puber, m. f. n. eris , qui est en âge de puberté. Seneoc , m. f. n. ru, vieux.
Supplex , m. f. rc. /?/zc*> , suppliant. Uber, m. f. n. em, abondant.
Vêtus , m. f. n. raV, vieux.
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Et tous les autres adjectifs terminés en or, comme memor , m. f. n. oris , reconnaissant ; c'est pourquoi l'on dit cèlent m, compotum , congenerum, consortum, degenerum, divitum, impotum , inopum , juvenum , pauperum , puberum, senum, supplicuvi, uberum , veterum, rnenwrum , elc:
D. Que direz-vous des cas neutres de l'adjectif Vêtus
R. Vêtus fait au nominatif, à l'accusatif et au vocatif pluriel vetera , et non pas veteria.
102. D. Quels sont les adjectifs qui forment irrégulièrement leur comparatif et leur superlatif?
R. Il y eu a dix-sept principaux qui forment irrégulièrement leur comparatif et leur superlatif. Bonus, bon, fait melior , optimus. Malus, méchaut, îaxl pejor , pessimus. Magnus , grand, fait major, maximus. Parvus , petit, fait minor, minimus . Nequam, méchant, fait nequior, nequissimus. Dives , riche, fait ditior, ditissirnus . Vêtus , vieux, fait veterior , veterrimus. L'adjectif inusité deter , mauvais, fait deterior , deterrimus. Potis , qui peut, fait potior , potissimus. Posterus , suivant, ïa'xlposterior , postremus . Superus , élevé , fait superior , superrïmus . In férus, bas, fait inferior, infimus. L'adjectif inusité Interus , en dedans, fait interior , intimus. Exterus , en dehors, fait exterior , extimus. Citer, en deçà, î&'il citerior , citimus. Multi, ce, a, beaucoup, fait plures ,
plurimi. Pauci , ce, a, peu, fait pauciores .
paucissimi.
io3. D. Quels sont les degrés de qualification des adjectifsywem's, senecc , nuperus, primus , proclivis , memor et prœditus ?
P. Juvenis , jeune , fait junior , el n'a pas de superlatif. Senex , vieux, fait senior, et n'a pas de superlatif. Nuperus , récent , n'a ni comparatif ni superlatif. Primus , premier, fait prior , et n'a pas de superlatif. Proclivis , enclin , fait proclivior , et n'a pas de superlatif. Memor , reconnaissant, n'a ni comparatif ni superlatif. Prœditus , doue, n'a ni comparatif ni superlatif; si l'on a à traduire « plus vertueux , très vertueux, » comme « vertueux» se dit en latin prœditus virtute , ( doué de vertu ) , on traduira te plus vertueux » par prœditus majore virtute, c'est-à-dire doué d'une plus grande vertu ; et « très vertueux ou le plus vertueux » par prœditus maocimd virtute, c'est-à-dire doué d'une très grande vertu, ou de la plus grande vertu.
104. D. Quel est le superlatif des adjectifs terminés par la lettre /' ?
P. Les adjectifs dont le nominatif est terminé par la lettre r , forment leur superlatif en rimus , rima , rimum ; ainsi piger , miser , pauper , ruber, sacer, celer, pulcher , acer , œger , creber , satur , etc. font au superlatif pigerrimus , miserrimus , pauperrimus , mberrimus , sacerrimus , celerrimus , pulcherrimus ,
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etc. Il suffit d'ajouter rimus , rima , rimum, au nominatif du positif (i).
io5. D. Que direz-vous des Adjectifs qui ont une voyelle avant us ?
R. Les Adjectifs qui ont une voyelle avant us, comme idoneus , necessarius , pius , strenuus , etc. n'ont ni comparatif ni superlatif; on traduit plus , par magis avec le positif, et très , bien, fort, leplus, par admodùm, ou maxime, ou perquàm , ou valdè , avec le positif de même. Il faut encore suivre cette règle pour les adjectifs qui manquent decomparatif ou de superlatif. Si, par exemple, j'ai à traduire en latin « plus reconnaissant, très reconnaissant » , je dirai magis memor , maxime memor. Si j'ai à traduire « fort jeune» , je dirai admodumjuvenis , etc.
106. D. Quels sont les Adjectifs dont le superlatif est terminé en illimus ?
R. Les Adjectifs dont le superlatif est terminé en illimus , a , um sont au nombre de huit ; ce sont ijacilis , facile ; difficilis , difficile ; gracilis , mince ; humilis , humble ; imbecillis , faible;, similis, semblable; dissimilis , différent ; verisimilis , vraisemblable. On doit dire facillimus , difficilUmus , gracillimus , humillimus , imbecillimus , simillimus r dissimillimus , verisimillimus , a , wn .
ioj. D. Que direz-vous des Adjectifs terminés en dicus ,Jicus et volus ?
(1) Voyez le chiffre 2/j.
R. Les Adjectifs terminés en dicus , ficus et volus , ont leur comparatif en entior , et leur superlatif en entissimus. Maledicus (médisant) fait maledicentior ; maledicentissimus ; etc. etc. Magnifiais ( magnifique ) fait magniûcentior ; magnificenlissimus ; etc. etc. Benevolus (bienveillant) fait benevolcntior ; benevolentissimus ; etc. elc ; cependant Mirijïcus (merveilleux) n'a pas de comparatif, et il fait mirificissimus au superlatif.
1 08. D. Quels sont les degrés de qualification des Adjectifs terminés eu andus et en endus 2
R. Les Adjectifs terminés en andus, et en endus tels que laudandus, (louable) ; œstimandus (estimable), etc. etc. horrendus , (horrible) ; verendus (respectable) , etc. etc. n'ont ni comparatif ni superlatif par la raison qu'ils doivent être considérés comme des participes futurs passifs. On se sert de magis pour le comparatif, et de maxime, val de, admodùm, pour le superlatif. [JEstimandus réclame pluris , au lieu'de magis) .
D. Comment décline-t-on le Pronom irrégulier quisquis
R. Le Pronom irrégulier quisquis , qui que ce soit, n'a pas de féminin ; il fait au nominatif et à l'accusatif neutres quidquid ; ses seuls cas sont : dal. cuicui ; abl. quoquo ; ace. plur. quosquos ; abl. quibusquibus.
110. D. Que remarquez-vous à l'occasion des pronoms aliquis et ecquis ?
R, Les deux Pronoms aliquis, quelqu'un, et
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ecquis, qui? se déclinent sur qui s, quœ , quid, ou quod ; mais ils font aliqua et ecqua au nominatif et à l'accusatif pluriel neutre , au lieu que le pronom quis fait quœ.
D. Comment décline-ton le Pronom unus quis que
R. Le Pronom unusquisque se décline sur unus et sur quisque ; c'est pourquoi on le décline de cette manière :
T. Unusquisque m , unaquaeque f, unum-
chacun , chacune, [quodque. n.
G. Uniuscujusque , uniuscujusque , uniuscu-
[ jusque.
D. Unicuique, unicuique, unicuique.
Ac. Unumquemque , unamquamque, unum-
[ quodque.
Ab. Unoquoque, unaquâque , unoquoque.
( Ce Pronom n'a pris de pluriel. )
i i 2. D. Quels sont les Adverbes qui forment irrégulièrement leur compara lif et leur superlatif
R. i°. Les Adverbes terminés en iter font leur comparatif en iits , et non pas en itiùs ; ainsi féliciter , for titer , etc. ont pour comparatiîs feliciùs , fortiiis ; et non pas felicitiiis , fortitiùs. — 2°. [.es Adverbes suivants forment leur comparatif et leur superlatif d'une manière irrégulière. Benè , bien, fait meliùs , optimè. Malè, mal, fait pejùs , pessimè. Magnè , (qui n'est pas usité), et qui signifie grandement, fait magis , maxime. Parvè , (qui n'est
pas usité , et qui signifie petitement) , fait minus, minime. Muliiim , beaucoup, fait plus , plurimùm. Parùm, peu, fait minus, minimum. Magni, (qui tient lieu de mulii inusité), fait pluris , plinimi. Paivi , peu , fait minoris , mi- ' nimi. Nuper, récemment, n'a pas de comparatif , et fait au superlatif nuperrimè. Dih, longtemps , fait diutiits , diutissimè. Audacter , hardiment, hit audaciùs , audacissimè. Ubertim, abondamment, fait uberihs , uberrimè. Inlùs , en dedans, fait interiùs , intimé. Extra, en dehors, fait extcrihs , et n'a pas de superlatif. Citrà, en deçà, fait citerais , citimè. Ultra, au delà , fait ulteriks , ultime. Propè, proche , fait propiùs , proximè. L'adverbe inusité Potiter, beaucoup, fait poliùs , potissimè ou potissiminn. Posterè, après, fait posterais , postremhm. L'adverbe Supî'à , haut, fait superiùs , et n'a pas de superlatif. L'adverbe Infra , bas, fait inferihs , et n'a pas de superlatif.
1 13. 2). Quels sont les Adverbes qui ont leur superlatif en rimé ?
R. Les Adverbes qui ont leur superlatif en rimé , sont ceux qui dérivent des adjectifs dont le superlatif est terminé en rimus ; ainsi, pigré, (nonchalamment), fait au superlatif pige r rimé , parce qu'il dérive de l'adjectif piger dont le superlatif est pigerrimus. Celer iter , (promptement), fait au superlatif eclerrimè , parce qu'il dérive de l'adjectif celer, dont le superlatif est celeriïmus. rnlegi'è, (équitable-
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ment), fait au superlatif integerrimè , parce qu»il dérive de l'adjectif integer dont le superlatif est integerrimus . Il faut donc avoir égard à l'adjectif dont les adverbes tirent leur origine , quand on veut former leur superlatif.
ii 4. D. Que di«z-vous des Adverbes qui ont une voyelle avant la dernière lettre?
R. Les Adverbes qui ont une voyelle avant la dernière lettre , comme piè , strenuè , necessario , etc. n'ont ni comparatif, ni superlatif; on exprime « plus » par magis avec le positif, et «très , bien , fort , le plus » par maxime, ou valdè , ou admodhm , oxxperquàm avec le positif de même; ainsi, plus pieusement, très pieusement se traduira en latin de cette manière : magis piè , maxime piè, etc. etc.
1 15. D. Quels sont les Adverbes dont le superlatif est terminé en iliimè ?
R. Les Adverbes dont le superlatif est terminé en iliimè sont ceux qui dérivent des adjectifs dont le superlatif est terminé en illimus; ainsi, les huit adjeclifs suivants ont leur superlatif en iliimè : facile, (facilement) ; difficile , (difficilement) ; graciliter , ( maigrement) ; humiliter , (humblement); imbécillité*, (faiblement) ; similitev , (semblablement) ; dissimiliter, (différemment); verisimiliter , (vraisemblablement). On dira donc '.facillimè, difficillimè , gracillimè , humillimè, imbecillimè , simillimè , dissimillimè , verisimillimè..
116. D. Que direz-vous des Adverbes terminés en dicè , ficè, et volé ?
R. Les Adverbes terminés en dicè , ficè , et volé , ont leur comparatif en entiùs, et leur superlatif en entissimè , parce qu'ils dérivent des adjectifs terminés- en di0s , ficus , et volus ; ainsi Maledicè , (outrageusement ), fait maledicentiùs , maledicentissimè ; etc. etc. Magnifiée, (magnifiquement), fait magnijicentiùs , magnificentissimè ; etc. etc. Bénévole (amicalement) , fait benevolentiùs , benevolentissimè; etc. etc.
1 1 7. Z>. Qu'entendez-vous par Adjectifs numéraux ?
iî. Les Adjectifs numéraux sont ceux qui servent à compter ou à mettre en ordre : c'est pourquoi il y en a de deux sortes : Adjectifs radicaux, et adjectifs ordinaux.
1 1 8. D. Quels sont les Adjectifs radicaux
R. Les Adjectifs radicaux ou primitifs sont ceux qui marquent simplement le nombre , comme : un , deux , trois , quatre , cinq , six ; vingt; trente ; quarante; cent; mille; etc. Ces adjectifs sont appelés radicaux , du mot latin radix (racine), parce qu'ils ont produit les adjectifs nommés ordinaux .
D. Quels sont les Adjectifs ordinaux
R. Les Adjectifs ordinaux sont ceux qui marquent l'ordre, comme : le premier , le second , !e troisième, le quatrième ; le vingtième ; le
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centième; le mil , etc. On voit qu'ils onl pour racines les Adjectifs que nous appelons radicaux.
i2o. D. Les Adjectifs radicaux et ordinaux se déclinent- ils?
R. Tous les Adjectifs ordinaux (primus, secundus , tertius , quartus , etc.) se déclinent. Parmi les Adjectifs radicaux il n'y en a que trois qui se déclinent ; ce sont unus , (un); duo , ( deux) ; et très , ( trois).
D. Quels sont les Adjectifs qui se déclinent sur Unus
R. On décline sur Unus les onze Adjectifs suivants, dont le pluriel est semblable à celui de doclus , «, um. (Voyez le Tablbau Synoptique. ) Ces onze Adjectifs sont :
iV. Alius , m. alia,y. aliud,^.
autre, autre.
G. Alius , etc.
SIMGULIER
Unus , m.
unaj:
un ,
une.
Unius ,
unius ,
Uni,
uni,
Je.
Unum ,
unam ,
Ab.
Uno ,
unâ ,
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N. Alter , m. altéra , f. alterum , n.
autre , autre.
G. Al tenus , etc.
N. Alteruter, m. alterutra,/*. alterutram , n.
l'un ou l'autre , l'une ou l'autre.
G. Alteratfius , etc.
N. Ncuter, m. neutra,y. neutrum, n.
ni l'un m l'autre , ni l'une ni l'autre.. G. Neutrius, etc.
N. Nullus , m. nnlla,y. nullum , n.
aucun ne, aucune ne.
G. Nullius, etc.
V. SoJus, m. sol a ,y. solum, n
seul , seule.
G. Solius , etc.
N. Totus, m, tola,y. totum, n.
tout , toute.
G. Totius, etc.
N. Ullus, m. ulla,y. ullurn, n.
quelque ou aucun , quelque ou aucune.
(sans négation. ) G. UUius , etc ,
N. Unusquisque , m. unaquacque , f. unurnchacun , chacune. [ quodque , n.
G. Uniuscujusque , etc. (i)
(i) Voy. la page 35.
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N. Uter, m. utra,y. utrum, n.
qui des deux , qui des deux ,' ou lequel des deux , laquelle des deux.
Utrius , etc.
Uterque, m. utraque,y. utrumque, n.
l'un et l'autre, l'une et l'autre.
Utriusque, etc.
D. Quel est l'Adjectif qui se décline sur duo
R. On décime sur duo , duce , duo l'Adjectif Ambo , ambce,ambo , (les deux ou tous deux) ; et c'est de cette manière qu'on le décline :
PLURIEL
N. Ambo, m. ambœ,/'. ambo,w.
les deux , les deux , ou
tous deux , toutes deux.
G. Amborum, amkrum , ainborum.
D. Ambobus, ambabus, ambobus.
Ac. Ambos ou ambo, ambas , ambo.
Ab. Ambobus, ambobus, ambobus.
D. Comment déclinez-vous l'Adjectif radical Très
R. On le décline ainsi :
PLURIEL
Très, m.
trois ,
très .f.
trois.
Trium ,
trium ,
trium.
Tribus ,
tribus ,
tribus.
Ac.
Très ,
très ,
tria.
Ab.
Tribus ,
tribus ,
tribus
126. D. Quelle remarque avez-vous à faire sur l'Adjectif radical Mille ?
R. Mille, (mille), est indéclinable ; on dit mille hommes, mille hommes ; mille femmes , mille mulieres. On peut encore dire mille hominum , mille mulierum. Quand le mot mille est précédé d'un adjectif numéral, on l'exprime pavmillia neutre, pi. Exemple : dix mille hommes, decemmillia homines ouhominum. (Millia n. pi. fait au génitif millium ; au datif et à l'ablatif millibus , et à l'accusatif millia. )
127. D. Avant de passer à la Syntaxe, traduisez quelques temps des verbes que vous avez récités; par exemple, les temps suivants
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du verbe Etre; en latin esse (sum, es , fui.) (1).
Il aura été , vous aviez été , que tu fusses , nous étions, qu'ils eussent été, soyez , j'aurais été , ils ont été,
R. Fuerit , fueratis ,
esses ou fores ,
eramiu , fuissent ,
este ou estote ,
fuissent , fuerunt ou fuere.
Tu. seras , qu'ils fussent, sois,
avoir été , que j'aie été , il aurait été ,* vous eûtes été , avoir dû être ,
R. Eris,
essent ou forent, es ou esto , fuisse , fuerim , fuisset , fuistis , futurum fuisse.
Elles sont, R. Sunt ,
que vous ayez été , fueritis , nous fûmes , que vous soyez , devant être, nous serions, tu fus , devoir être,
fuimus ,
sitis , futurus , a , um ,
essemus , fuisli ,
fore ou futurum esse.
(l) Le maître oa l'interrogateur énoncera, un à un, les temps de verbes français ; l'élève répondra en énonçant successivement chacun des temps de verbes latins.
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» 28. D. Traduisez quelques temps du verbe Avoir ; en latin liabere (habeo , es , habui ,4ut~ br'tttni.) ^
Il aiira, nous avions , tu as , qu'il ait, que j'eusse , vous auriez, que tu aies eu , nous eûmes,
R. Habebit , habebamus , habes , habeaty haberem , haberetis , habueris , habuimus •
Que vous eussiez eu , R. Habuissetis ,
ayant,
devant avoir, ils eurent eu , devoir avoir, vous aurez eu , tu as eu , avoir eu ,
habens , habitunis , a , uni , habuerunt ou habue're , habiturum esse , habueritis , habuistis , habuisse.
Ils auraient eu, R. Habuissent , avoir dû avoir , habiturum fuisse ,
que j eusse eu , quïis aient eu , que vous eussiez , ils eurent , j'aurai , que nous ayons ,
habuissem ,
habuerint ,
haberetis ,
habuerunt ou habuere ,
habebo ,
habeamus.
12g. D. Traduisez quelques temps du verbe Aimer ; en latin amare (amo, as , avi, atum. )
EXEltCICLS. elC.
Nous aimerions , R. Amaremus ,
tu auras aime , elles ont aimé, aime,
vous aimez , devoir aimer , que tu aimasses, vous aimâtes ,
amaveris ,
amaverunt ou amave're,
ama ou arnato ,
amatis ,
amaturum esse ,
amares ,
amavistis.
Ils aimaient , R.
que vous eussiez aimé , qu'ils aient aimé, aimant ,
que nous aimions, ils auraient aimé, avoir aimé , qu'elles aimassent,
Amabant amavissetis , amaverint , amans , amemus , amavissent , amavisse , amarent.
J'aimai , tu aimeras, que j'aime , il avait aimé, nou^pîmes aimé , avoir dû aimer, que vous aimassiez , aimez ,
R. Amavi , amabis , amem , amaverat , amavimus , amaturum fuisse , amarciis , amate ou amalolc.
i3o. D. Traduisez quelques temps du verbe 4vertir ; en latin monere (moneo , es , monui , nonitum.)
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Tu avertiras , R. Monebis ,
j'aurais averti., montassent ,
avertissons, moneamus ,
devant avertir , monilurus , a , ttm ,
que nous ayons averti, monuerimus , vous avertissez , monetis ,
il aura averti , monuerit ,
nous eûmes averti , monuimus.
Ils avertissaient , j'avais averti , ils ont averti , que tu aies averti , qu'elle avertît , devoir avertir , qu'ils eussent averti avertis ,
R. Monebant ,
monueram ,
monuerunt ou monuére,
monueris ,
moneret ,
moniturum esse , , monuissent ,
morte.
Ils avertiraient , avertissant , vous eûtes averti , avoir averti , tu avertirais , elles avaient averti que j'aie averti , nous avertîmes,
R. Monere.nl, monens , monuistis , monuisse , moneres , monueranl , monuerim , monuimus .
i3i . D. Traduisez quelques temps du verbe Recevoir; en latin accipere (açcipio , is , accepi , acception . )
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Que je reçusse, R. Acciperem ,
accepturus , a , um ,
devant recevoir , ils reçoivent , vous auriez reçu , qu'ils reçoivent, tu recevais , nous recevrions , j'avais reçu ,
accipiunt , accepisselis , accipiant , accipiebas , acciperemus .
acceperam.
Qu'ils reçussent recevez , j'aurais reçu, vous eûtes reçu , devoir recevoir , elles avaient reçu .
que tu aies reçu, recevons ,
R. Acciperent , accipite , accepissem , accepistis , accepturum esse , acceperant , acceperis , aceipiamus.
i32. D. Traduisez quelques temps du verbe Entendre ; en latin audire (audio , is , audwi , auditum. )
11 a entendu ,
que tu aies entendu ,
entends ,
ils auront entendu,
j'entendrais,
vous entendrez ,
avoir entendu,
elle avait entendu ,
R. Audivit , audiveris , audi ou audito , audiverint , audirem , audietis , audivisse , audiverat.
Qu'il entendit , vous entendez , ils eurent entendu , que nous eussions entendu , devant entendre , entendez , nous entendions , devoir entendre ,
R. Audiret , auditis , aiidiverunt ou audivere ,
audivissemus , aiiditurus , a , uni .
audite , audiebamus , audiiurum esse.
\ ous entendîtes, R. Aiidivistis ,
elles eurent entendu, audiverunt ou audivere .
ils auraient entendu, que nous entendions , elles entendraient, entendant , j'aurai entendu , avoir dû entendre ,
audivissent , audiamus , audirent , audiens , audivero , auditurum fuisse.
i33. Z?. Traduisez en latin quelques temps des verbes Passifs amor et moneor.
Je fus aimé, , R.
nous serions avertis,
tu auras été aimé,
sois averti ,
ils étaient aimés ,
que lu eusses été averti ,
avoir été aimé,
ils seront avertis ,
Amatus sum ,
moncremur ,
amatus eris oufueris,
monere ou monetor ,
amabantur ,
monitus esses ou fuisses ,
ainatum esse ou fuisse ,
monebuntur.
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Que tu sois aimé , R. Ameris ou amcre , vous aviez été avertis , moniti eratis ou fueratis ,
tu as ete aime , que je fusse averti, ils auraient été aimés , devant être averti, elles sont aimées, vous eûtes été avertis ,
amatus es ou fuis ti ,
montrer ,
amati esse?it ou fuissent ,
monendus , a, uni,
amantur ,
moniti estis ou fuistis.
Je serais aimé, R
qu'ils aient été avertis , soyez aimés , tu étais averti, j'aurais été aimé, devoir être averti , il eut été aimé , elles seraient averties ,
Amarer ,
moniti sint ou fuerint ,
amamini,
monebaris ou monebare ,
amatus essem ou fuissent,
amandum esse,
amatus est ou fuit,
monerentur.
1 34. D. Traduisez en latin quelques temps des verbes Passifs accipio et audior.
Il a été reçu , R. Acceptas est ou fuit ,
sois entendu , audire ou auditor ,
ils seront reçus , accipientur ,
vous aviez été entendus, auditi eratis ou fueratis ,
que tu fusses reçu , accipereris ou accipercre,
elles étaient entendues, audiebantur ,
nous avons été reçus , accepli sumus ou fuimus ,
que j'aie été entendu, auditus sim oxxfu&îin.
Devant être reçu, R. Accipiendus , a, uni , que vous soyez entendus, audiamini,
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ils auraient été reçus , accepti es sent ou fuissent, vous eûtes été entendus , auditi estis ou fuistis , avoir été reçu, acception esse ou fuisse ,
que vous eussiez été entendus , auditi essetis oufuissetis , ils furent reçus , accepti sunl ou fuerunt , qu'ils aient été entendus, auditi sint ou fuerinl.
Devoir être reçu, R. Accipiendum esse, tu avais été entendu , audilus eras ou fueras , vous êtes reçus, accipimini,
elles seraient entendues , audirenlur , tu auras été reçu , acceptus eris ou fueris ,
que je sois entendu, audiar,
ayant été reçu , acceptus , a , uni ,
nous aurions été enten- auditi essemus ou fuissedus, mus.
1 35 . D. Traduisez quelques temps des verbes Exhorter et Promettre ; en latiu hortari et polliceri [Hortari, hortor , arts, atus sum ; Polliceri, polliceor , eris , pollicitus sum. dép.)
Tu exhorteras, R. Horlaberis ou hortabe're ,
qu'ils proraissen t , pollicerentur ,
vous auriez exhorté, horlati essetis oufuissetis,
nous promîmes, polliciti sumus on fuimus, qu'ils eussent exhorté , horlati essent oufuissent,
je promettrais , pollicerer ,
exhorte, hortare ou hortalor ,
il aura promis , pollicitus erit oufuerit.
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Us exhortaient, R. Hortabanlur,
que nous ayons promis , polliciti simus ou fueri-
mus ,
hortatus , a , um ,
pollicentur ,
hortemur ,
pollicilwn esse ou fuisse ,
hortati sunt oufuerunt,
pollicemini.
ayant exhorté , elles promettent, crue nous exhortions , avoir promis , ils eurent exhorté, promettez ,
Que j'exhortasse, je promis, vous exhorteriez, devant promettre, ils avaient exhorté, avoir dû promettre , nous avons exhorté, que j'eusse promis ,
R. H or tarer ,
pollicitus sum ou fui , hortaremini , polliciturus , a , um , hortati erant oufuerant, polliciturum fuisse , hortati sumus ou fuimus , pollicitus essem ou fuissent.
1 36. D. Traduisez quelques lemps des verbes Suivre et Caresser; en latin sequi et hlandiri (Sequi, sequor, queris , cutus sum; Blandiri, blandior , iris, itus sum. dép.)
J'aurai suivi, R.
que nous caressions , devant suivre, elles caressen t , vous suivrez , devoir caresser , que j'eusse suivi , caressons ,
Seculus ero ou fuero , blandiamur, seculurus , a, um, blandiuntur , sequemim , hlanditurum esse , secutus essem ovfuissém , blandiamur.
Que tu suivisses , ils avaient caressé, nous suivrions, ayant caressé, vous avez suivi , ils aurai en L caresse , nous suivions, qu'il ait caressé ,
R . Seq uereris ou seq u erere , blanditi erant ouf itérant , sequeremur, blanditus , a , um , seculi es lis oufuistis , blanditi essent ou fuis sent, sequebamur, blanditus sit ou fuerit.
Ils suivirent , qu'elle caresse , ils auront suivi, vous eûtes caressé , qu'ils suivissent , avoir caressé , que nous ayons suivi, tu caressas ,
R. Secuti sunt oafuerunl , blandiatur , secuti erunt oufuerint , blanditi estis ou fuislis , sequerentur , blanditum esse ou fuisse, secuti simus oafuerimus, blanditus es ou fuisti.
i5j. D. Traduisez quelques temps des verbes Pouvoir et Servir ; en latin posse et prodesse ( Posse, possum , potes , potui ; Prodesse , prosum , prodes , prqfui. n. )
Vous avez pu ,
il servira ,
que tu puisses ,
servons,
avoir pu ,
nous aurions servi ,
ils peuvent ,
que tu servisses,
R. Potuistis , proderit , possis , prosimus , potuisse , prqfuissemus , possunt , prodesses.
Nous avions pu , R. Potueramus ,
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ils servaient,
vous aurez pu ,
sers ,
vous pûtes,
elles servent,
que nous pussions ,
avoir servi ,
proderant ,
poiueritis ,
p rodes oxiprodesto ,
po lui s lis ,
prosunl ,
possemus ,
profuisse.
Us auraient pu, R. Potuissent ,
vous aurez servi , profuerilis ,
que tu aies pu, polueris ,
nous avions servi , profueramus ,
elles pourront , poterunt ,
devant servir, profuturus , a , um ,
que je pusse, possem ,
qu'ils aient servi , profuerint.
i38. D. Traduisez quelques temps du verbe se Réjouir; en latin gaudere (Gaudeo, es, gawisus sum. n.)
Que tu te fusses re'- R. Gavisus esses oxxfuisjoui
vous vous fûtes réjouis il se sera réjoui, réjouissons-nous , ils se réjouissaient, devant se réjouir , nous nous réjouîmes, ils se seraient réjouis,
ses ,
gavisi estis ou fuistis , gavisus erit onjuerit, gaudeamus , gaudebant , gavisurus , a, um , gavisi sumus oufuimus, gavisi essent onfuissent.
Vous vous étiez réjouis, R. Gavisi eratis ou fue-
ratis,
tu te réjouirais , nous nous réjouissons , elle se réjouira , je me suis réjoui , qu'ils se soient réjouis s'être réjoui , s'étant réjoui,
gauderes ,
gaudemus ,
gaudebit ,
gavisus sum owfui ,
gavisi sint oufuerinl ,
gavisum esse ou fuis se,
gavisus, a, um.
Qu'il se réjouît, R. Gauderet,
réjouissez-vous , gaudete ou gaudetole ,
que vous vous réjouissiez, gaudeatis ,
avoir dû se réjouir , tu te serais réjoui, ils se seront réjouis, que je me sois réjoui , vous vous réjouîtes ,
gavisurum fuisse , gavisus esses y gavisi erunt o\xfuerint , gavisus sim oufuerim , gavisi estis ou. fuistis.
i3g. D. Traduisez quelques temps du verbe Porter ; en latia ferre (Fero,fers , tuli , latum. act.)
Porte,
vous auriez porté, nous aurons porté .
ils portèrent, tu porterais, ils portent, devant porter , qu'elle portât ,
R. Fer ou ferto ,
tulissetis ,
tulerimus ,
tulerunt ou filière , ferres , j erunt ,
lalurus , a , um , ferret.
Que tu eusses été porté , R. Latus esses ou fuisses , qu'ils soient portés , ferantur ,
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vous aviez été portés , lati eratis ou fueratis ,
nous serions portes , que tu fusses porté , sois porté, ils auront été portés, vous fûtes portés ,
ferremur ,
ferreris ou ferre're ,
ferre oxxfertor , lati erunt ou fuerint , lati estis oufuistis.
Nous porterons ,
vous êtes portés ,
elles avaient porté,
tu as été porté ,
portons ,
tu étais porté,
ils eurent été portés,
que tu aies été porté
R. Feremus ,
fe ri mini , tulerant ,
latus es ou fuis ti , feramus,
ferebaris oaferebdre , lati sunt ou fuerunt , , latus sis ou fueris.
i4o. D. Traduisez quelques temps du verbe Fieri (devenir) , passif du verbe facere. (Fieri , fio , fis , factus sum. )
Tu deviendrais,
qu'il fût devenu,
vous devenez ,
être devenu ,
devenez,
il sera devenu,
je devenais ,
tu serais devenu,
R. Fi ère s ,
factus esset ou fuisset ,
fitis ,
factum esse ou fuisse,
fite ou fitote ,
factus erit ou fuerit ,
fiebam ,
factus esses ou fuisses.
Qu'elles devinssent , R. Fièrent,
tu deviens, fis ,
de vo i r de venir, faciendu m esse ,
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nous devînmes , qu'elle devienne, ils seraient devenus, que tu sois devenu, ils deviendront ,
facti sumus ou fuimus ,
fiât ,
facti essent on fuissent ,
factus sis oufueris ,
fient.
Devant devenir , R. Faciendus , a, um,
tu étais devenu , factus eras ou fueras ,
ils seront devenus, facti erunt ou fuerint ,
vous fûtes devenus , facti estis ou fuistis ,
deviens , fi oufto ,
qu'ils fussent devenus, facti essent oufuissent ,
que je devinsse , fîerem ,
ils sont devenus , facti sunt onfuerunt.
1 4 1 • D. Traduisez quelques temps des verbes Vouloir , Ne vouloir pas , Minier mieux ; en latin velle , nolle, malle ( Joëlle , volo , vis , volui ; Nolle, nolo , non vis , nolui; Malle , ma- /o, mavis, malui. irrég. )
Vous auriez voulu, R- Voluissetis ,
ils voudront , que tu veuilles , nous voulions, que j'aie voulu, tous voulûtes, qu'elle voulût, ils auront voulu ,
volent , velis , volebamus , voluerim , voluistis , vellet , voluerint.
Us ne voulaient pas , R. Nolebant,
ne veuillez pas , nolite ou nolitote ,
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je n'ai pas voulu, nolui,
que tu ne veuilles pas, nolis,
ils ne voulurent pas, noluerunt ou noluérc,
que je ne voulusse pas , nollem ,
vous ne voulez pas , non vultis ,
que je n'aie pas voulu , noluerim.
Ils aiment mieux;, R. Malunt ,
tu aimas mieux , maluisti ,
que nous aimions mieux, maUmus ,
que j'aie aimé mieux , maluerim ,
vous aimiez mieux, malebatis , ■
j'aurais aimé mieux , maluissem ,
que tu aimasses mieux , malles ,
qu'elles aiment mieux , malint.
142. D. Traduisez quelques temps des verbes Aller, se Souvenir, Dire; en latin, ire, memisse , aio(Ire, eo , is , ivi , hum. irrég. M&minisse, memini ; Aio , ais. défect. )
Que je fusse allée, R.
Ivissem ,
tu seras allé ,
iveris ,
qu'elles allassent,
irent,
nous étions allés,
iveramus ,
il alla,
lirai ,
que vous soyez allés , ils allaient,
îveritis , ibant ,
nous irons ,
ibimus.
Il se souviendra , R. Meminerit,
souvenez-vous , mementote ,
que tu te souvinsses , meminisses ,
elles se souvenaient, vous vous souviendriez il se souvient, que tu te souviennes , souviens-toi ,
memineranl , meminissetis , meminit , memineris , mémento.
Ils disent, vous avez dit qu'il dise , nous disions , disant.
R. Aiunt, aislis ,
aiat ,
aiebamus , aiens.
i43. D. Traduisez quelques temps des verbes Dire, Falloir, Avoir honte; en lalin inquio , oportere , pudere ( Inquio , is , défect. Oporlere , oportet , oportuit ; Pudere , pudet , puduit. unipers. )
Dira-t-il , as-tu dit , disent-elles , disons-nous , dis -je,
Qu'il faille , qu'il ait fallu , il fallait, il faudra, qu'il fallût , il avait fallu, qu'il eût fallu, il fallut,
R. Inquiet , inquisti , inquiunt , inquimus , inquio on inquam.
R. Oporteat, oportuerit , oportebat , oportebit , oporteret , oportuerai , oporluisset , oportuit.
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Tu avais honte, R. Te pudebat ,
il avait eu honte, Muni pudueral ,
nous aurons honte , nos pudebit ,
vous aurez eu honte , vos puduerit ,
j'aurais honte, mepuderet,
ils auraient eu honte , Mos puduisset ,
que tu aies eu honte , te puduerit ,
elles eurent honte , Mas pudu.it.
Ils ont honte, tu as eu honte, ayez honte , qu'il ait honte, qu'elle eût honte ,
R. Illos pudet, te puduit , te pudeat , Muni pudeat , Ulam puderet,
que vous eussiez eu honte , vos puduisset , avoir eu honte, puduisse , ^
•dont on doit avoir honte , pudendus , a, um.
i44« D. Traduisez quelques temps des verbes A mare, Monere et Satisfacere , rendus unipersonnels passifs.
On aurait aimé, R. Amatum esset oxxfuisset ,
on aima , amatum est oufuit ,
on aura aimé, amatum erit ou fuerit ,
on avait aimé , amatum erat ou. fuerat^
qu'on ait aimé , amatum sit ou fuerit ,
on eut aimé , amaluni est on fuit ,
qu'on aimât , amaretur.
On aimait, on aimerait , on aime ,
R. Amabatur , amarelurt
amaiur ,
qu'on eût aime , on a aimé, on aimera , qu'on aime,
On averlit , on avertirait, on avertissait , on avertira, on a averti , qu'on eût averti , on aura averti ,
amatum esset ou fuissel , amatum est ou fuit , amabitur , ametur.
R. Monitum est ou fuit , moneretur, monebatur , monebitur , monitum est ou fuit , monitum esset ou fuisset , monitum erit ou fuerit.
Qu'on avertît , R.
on -avait averti , qu'on ait averti, qu'on avertisse, on aurait averti , on eut averti , on avertit ,
Moneretur ,
monitum erat oufuerat,
monitum sit ou fuerit ,
moneatur ,
monitum esset ou fuisset,
monitum est ou fuit ,
monetur.
Il est fait assez, il a été fait assez , il sera fait assez , il aurait été fait assez, il serait fait assez, il avait été fait assez, il était fait assez,
R. Fit s ad s ,
factum est satis .
fi et satis ,
factum fuis set satis , fieret salis, factum f ueral satis , fi ébat satis.
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1 45. D. Qu'est-ce que la Syntaxe?
R. La Syntaxe est l'art de disposer et de coordonner les différentes parties du discours ; elle détermine les inflexions sous lesquelles les mots doivent y paraître, et la place qu'ils doivent y occuper.
i46. D. Combien distinguez-vous de sortes de Syntaxes?
R. Il y a deux sortes de Syntaxes : celle d'Accord, et celle de Complément.
D. En quoi consiste la Syntaxe d'accord
jR. Elle consiste i°. à mettre aux mêmes cas les substantifs qui, joints ensemble, représentent un seul et même objet , comme Cicero orator, Ludovicus rex, Cicéron orateur, Louis roi; 20. à faire accorder en genre, en nombre et en cas l'Adjectif, le Pronom ou le Participe avec le Substantif auquel ils se rapportent ; 3 ° . à faire accorder en genre et en nombre seulement, le pronom relatif qui précède; 4°« à faire accorder en nombre et en personne le Verbe avec son nominatif, qu'on appelle Sujet de la proposition.
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1 48. D. En quoi consiste la Syntaxe de^complément?
R.EUe consiste à mettre à des cas déterminés et requis les compléments des substantifs, des adjectifs et des prépositions. Ces cas sont toujours le génitif, le datif, l'accusatif, ou l'ablatif, comme : les richesses de la mer, opes maris , gén. ; j'ai étudié une fable , studuifabulœ , dat. ; j'ai lu un discours, legi oralionem , ace. ; devant le peuple, coram populo , abl.
i4q. D. Que veut' dire Complément?
R. Complément signifie ce qui achève, ce qui complète une idée. Quand je dis : « L'Auteur de la nature » , nature est le complément du substantif auteur [auctor naturœ , gén.). Si je dis: «J'aime Dieu» , Dieu est le complémentdu verbe aimer , qui, en latin , demande l'accusatif (amo Deum, ace. ). Si je dis: «Il promet des récompenses aux justes» récompenses est le complément direct du verbe promettre , et justes en est le complément indirect (pollicetur mercedes, ace. juslis, dat. (i). ) Quand je dis : «Élevons nos cœurs vers Dieu» , Dieu est le complément de la préposition vers, qui, en latin , demande l'accusatif (extollamus nostra corda ad Deum , ace. )
i5o. D. Qu'enlendez-vous par Proposition en grammaire ?
(i) Le -verbe déponent polliceor veut son complément direct à l'accusatif, et son complément indirect au datoX
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R. Une Proposition, en terme degrammaire, est l'énoncé d'un jugement; elle doit renfermer un sujet, un verbe et un attribut. «Dieu est bon, il règne: «Voilà deux propositions : «Dieu, sujet; est, verbe; bon , attribut adjectif, » (fil règne» c'est-à-dire, il est régnant «il, sujet; est , verbe; régnant, attribut participe. » — Dans cette phrase : «Nous croyons fermement que Dieu, qui est juste, récompensera la vertu, » il y a trois propositions bien distinctes. Première proposition : jious croyons fermement ceci; deuxième proposition: Dieu récompensera la vertu; troisième proposition : qui (pour il) est juste. Cette troisième proposition est ce qu'on appelle , en grammaire, une proposition incidente, c'est-à-dire qui n'est pas nécessaire à la plénitude du sens grammatical (i).
PREMIÈRE RÈGLE
1 5 1 . D. Qu'enseigne la règle Cicero Orator , Cicéron Orateur?
R. Elle enseigne qu'on doit mettre au même cas les substantifs qui, joints ensemble, représententetspécifientunseul etmêmeobjet; ainsi l'on mettra au nominatif ces deux substantifs « Cicéron Orateur , » Cicero Orator; on mettra au génitif ces deux substantifs « de Cicéron Orateur,» Ciceronis Oratoiis ; on mettra au datif ces trois substantifs «à Cicéron Orateur philosophe,» Ciceroni O rato ri philo sopho.
(t ) Incident signifie qui survient.
e RÈGLE
i52. D. Qu'enseigne la règle Vir cloctus , l'homme savant?
R. Elle enseigne que l'adjectif, le pronom , ou le participe doivent être mis au même cas , au même genre et au même nombre que le substantif auquel ils se rapportent. Aiosi l'on dira : « L'homme savant , » ver m. dodus ; « de l'homme savant,» viri docti; «à l'homme savant, » viro docto ; « les femmes savantes, » mulieres ï.dociœ ; «des femmes savantes, » mulierum doctarum; « aux femmes savantes, a mulieribus doctis ; « nos livres ont été lus,» nostri libri m. lecti sunt ; «vos lettres ont été lues ; veslrce litterœ lectœ f. sunt; « mes vers ont été lus, » mea carmina n. lecta sunt.
e RÈGLE
i53. D. Qu'enseignent les règles Pater et mater optimi , le père et la mère très bons; Virtus et vitium contraria , la vertu et le vice contraires?
R. Elles enseignent que l'adjectif, le pronom ouïe participe qui se rapportent à deux substantifs de différents genres, et énonçant des êtres Animés, adoptent toujours le plus noble des deux genres : or il est convenu que le masculin a la priorité sur les deux autres genres (le féminin et le neutre), et que le féminin l'emporte sur le neutre. Si donc j'ai à traduire : «le
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père et la mère très bons , » je dirai , pater m. et mater f. optimi; si j'ai à traduire: « la maîtresse et l'esclave furent tués, » je dirai fiera f. et mancipium n. occisœ surit. Mais si les deux substantifs de genres différents énoncent des êtres Inanimés, comme 'vertu, vice, table, miroir y etc. l'adjectif , le pronom ou le participe qui s'y rapportent, doivent être mis au neutre pluriel* Ainsi je dirai : «la maison et le jardin fort beaux, » hortus m. et domus î.pulcherrima; « la table et le miroir furent cassés , » mensa f. et spéculum n. fractafuerunt (1).
4e. HÈGLE.
1 54. D. Qu'enseigne la règle Fincere estgloriosum , il est glorieux de vaincre ?
R. Elle enseigne que l'adjectif qui se rapporte à un infinitif, se met, en latin, au neutre, parce que l'infinitif est regardé comme un véritable substantif neutre. Quand je dis : « Il est glorieux de vaincre, » l'analyse est «ceci : vaincre est glorieux,» hocn. vincere estgloriosum; mais on sous-entend le pronom démonstratif hoc, et l'on se contente de dire : vincere estgloriosum, ou mieux, gloriosum est vincere. « Il serait hon-
(1) Quand les deux substantifs énonçant des êtres inanimés sont du même genre, l'adjectif, le pronom ou le participe adoptent le genre de ces deux substantifs. Exemple : La vertu et la beauté réunies , virtus f. et pulchritudo f. conjunctœ ; (mais on dira mieux conjuncta n, , en sous-entendant negotia. n. pi. choses. )
teux de médire,» c'est à dire «ceci : médire serait honteux , » hoc n. ( qu'on sous-entehd ) maledicere esset turpe , ou mieux , turpe esset maledicere.
5e. RÈGLE.
1 55. D. Qu'enseignent les règles Léo qui dormit, le lion qui dort ; Pater et mater qui.., le père et la mère qui...; Virtus et vitium quœ... , la vertu et le vice qui... ?
R, Ces deux règles , qui sont une suite de la règle troisième , enseignent que le pronom relatif qui est toujours le sujet du verbe suivant, et qu'il s'accorde toujours en genre et en nombre seulement , avec le substantif qui précède. Ex. : Le lion qui... leo m qui m... ; la femme qui... mulier f. quœ f... ; le temple qui... templumn. quod n... S'il est précédé de deux substantifs de différents genres, et énonçant des êtres animés, on le met au pluriel , et on lui fait adopter le plus noble des deux genres. Si donc j'ai à traduire «le père et la mère qui... >» je dirai, paler m. et mater f. qui m. pi. Si j'ai à traduire «la maîtresse et l'esclave qui... » je dirai, hera f. et mancipium n. quœ f. pi... Mais si les deux substantifs qui précèdent le pronom relatif qui, énoncent des êtres inanimés, en même temps qu'ils sont de différents genres, on met le pronom relatif au neutre pluriel ; ainsi je dirai : « la vertu et le vice qui... » virtus f. et vitium n. quœu. pi... , « le jardinet la
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maison qui .. » hortus m. et domus f. quce n.
pi. (.).
6e. RÈGLE.
i56. D. Qu'enseigne la règle Ego , tu et meus /rater laboramus , mon frère, vous et moi travaillons ?
R. Elle enseigne que la première des trois
personnes, c.-à-d. celle qui parle (moi, sing.
ou nous , plur. ) doit être placée en latin avant
les deux autres personnes , et que la deuxième
personne , c'est-à-dire , celle à qui l'on parle
(tu y sing. ou "vous , plur.) doit être placée
avant la troisième, c'est-à-dire celle de qui l'on
parle , ( il , elle , sing. ou eux , elles , plur. )
Si donc j'ai à traduire « lui , vous et moi nous
craignons » je traduirai « moi, vous et lui
nous craignons » , ego , tu et ille timemus.
7e. RÈGLE.
157. D. Qu'enseigne la règle Adulatores sunt periculosi , les flatteurs sont dangereux ?
R. Elle enseigne que le verbe Sum, (exprimant l'existence, l'état du sujet) , que les verbes intransitifs , et tous les verbes passifs qui ne sont pas suivis de la préposition de, ou
(1) Quand les deux substantifs énonçant des êtres inanimés sont du même genre, le pronom relatif qui adopte le genre de ces deux substantifs Exemple : la vertu et la beauté qui... virtus f. et pulchritudo f. quœ f.... (mais on dira mieux quce n. , en sous-entendant negotia , n. pi. choses. )
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rie la préposition par, veulent après eux même cas que devant. Si donc j'ai à traduire « les flatteurs sont dangereux» ; «le philosophe vit tranquille » ; « ils furent jugés très heureux » ; « les peuples deviendront plus sages» ; «l'autorité paraît un fardeau bien pesant » ; « la nature passe pour une mère bien bonne» ; « cet animal est nommé taureau » ; je traduirai ainsi ces phrases : adulatores nom. suntpericulosi nom. ; philosophus nom. vivit tranquillus nom. ; judicati sunt bcalissimi nom. (Mi est sous-entendu); populi nom. fient sapientiores nom.; auctoritas nom. videtur omis nom. gravissimum ; naiura nom. habetur mater nom.
optima ; hoc animal nom. nominatur taurus nom.
1 58. D. Quels sont les verbes que vous appelez intransitifs ?
R. Les verbes intransitifs sont ceux dont l'action ne passe pas hors du sujet ; tels sont : vivre, demeurer, dormir, languir, régner, se reposer, etc. On ne peut pas dire «vivre quelqu'un ou quelque chose, demeurer quelqu'un ou quelque chose, dormir quelqu'un ou quelque chose, » etc. Ces sortes de verbes n'ont et ne peuvent avoir de complément, c'est pourquoi ils sont intransitifs. Ce mot intransitif vient du mot latin transire , passer ; la syllabe in, qui est placée devant, signifie non, comme indigne signifie non digne, etc.
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8e. RÈGLE.
i5g. D. Qu'enseignent les règles Vulpes callidior est quàm lupus , le renard est plus fin que le loup; Prœditus virtute majore quam . . . plus vertueux que...
R. Elles enseignent qu'après un comparatif on exprime le que par quam (conj.) et Ion met au même cas les deux substantifs que l'on compare. Exemple : Le renard est plus fin que le loup , vulpes nom. callidior est quam lupus nom. (1) Au lieu de quam après-un comparatif adjectif, on peut mettre l'ablatif, en sous-entendantprce (au dessus de ) , comme : le renard est plus fin que le loup, vulpes callidior est lupo abl. Mais après un comparatif adverbe, ainsi qu'après magis et minus., (qui sont des comparatifs adverbes ) , il faut toujours exprimer le que par quàm., comme : tu écris plus correctement que les autres, scribis emendatiiis quam cœteri (2). Quand la comparaison a lieu entre deux adjectifs ou deux adverbes , on les met tous deux au comparatif. Exemples : Je suis plus triste que gai , sum tristior quàm hi- ]arior. Il travaille plus adroitement qu'élégamment, laborat solertiàs quàm elegantiiis. Si, après le comparatif , il y a une négation en fran-
(1) Il y a de sous-entàndu e*t call&lus.
(2) Sous-entendu saiàunt. ,
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çais, on ne l'exprime pas en latin. Ex. : L'histoire est plus utile que vous ne pensez, historia utilior est quàm putas.
160. D. Que faut-il faire quand l'adjectif qu'on doit mettre au comparatif, se traduit en latin par deux mots ?
R. Quand l'adjectif qu'il faut mettre au comparatif, se traduit en latin par deux mots, et que l'un des deux, c-à-d. l'adjectif, n'a pas de comparatif, comme vertueux, virtulc prœditus ; instruit, scientid ornatus , on laisse l'adjectif au positif, et l'on donne au substantif le comparatif de supériorité ou d infériorité (plus grand ou moindre. ) Exemples : Plus vertueux , c-à-d. doué d'une plus grande vertu , prœditus majore virtute; moins vertueux, c.-à-d. doué d'une moindre vertu , prœditus minore virtute (1).
DEUXIÈME LEÇON
9e. RÈGLE.
16 1. D. Qu'enseignent les règles Opes maris, les richesses de la mer; Mensis Januarius, le mois de Janvier ?
R. Elles enseignent que, quand la préposi-
(1) On dira « très vertueux , » prœditus maxin? â virtute ; « aussi vertueux , s prœditus tanlâ virtute; « le plus ver tueux , » prœditus maximâ virtute. Voyez à la fin de cet ouvrage les adjectifs français qui se traduisent , en latin, par I 1 deux mots. j
SYNTAXE. — II. e LEÇON. 71
tion de se trouve entre deux substantifs , le second est le complément du premier, et il se met au génitif. Ex : La puissance de Dieu, potentiel Dei. Les richesses de la mer , opes maris. Le jardin du roi, (c-à-d. le jardin de le roi ), hoitus régis. La beauté des fleurs (c-à-d. la beauté de les fleurs) , venustas Jlorum. Mais, quand la préposition de entre deux substantifs signifie qui est appelé , le second des deux substantifs se met au même cas que le premier. Ex-. Le mois de Janv.ier (c-à-d. le mois qui est appelé Janvier), mensis Januarius. La ville de Paris , (c-à-d. la ville qui est appelée Paris ) , urbs Lutetia. « Le mois de Janvier, » ces deux mots ne représentent qu'un seul et même mois. » La ville de Paris » , ces deux mots ne représentent qu'une seule et même ville ; c'est comme si l'on disait : «le mois Janvier» , « la ville Paris » , ou « Janvier mois» , <> Paris ville»; et on les met au même cas, pour la même raison qu'on met au même cas Cicero orator, Ludovicus rex , etc. (1).
10e. RÈGLE.
162. D. Qu'enseigne la règle Tempus ludendi , le temps de jouer ?
( l ) Dans ces façons de parler « la ville de Paris ; le mois de Janvier, » etc. le mot de est purement explétif, comme dans cette phrase : Le mot de philosophie veut dire amour de la sagesse.
R. Elle enseigne que, quand la préposition de se trouve entre un substantif et un verbe au présent de l'infinitif, cet infinitif français est le complément du substantif, et il se met au génitif neutre du participe futur passif, lequel est déclinable. Si donc j'ai à traduire «le temps de jouer » , je dirai tempus ludendi gén. , comme je dirais tempus ludi gén. , le temps du jeu. Si j'ai à traduire « le moment de se réjouir »,je dirai tempus gaudendi gén. , comme je dirais tempus gaudii gén. Or, le verbe gaudere a un participe futur passif (gaudendus , a, um ) quoiqu'il soit neutre ; c'est ainsi qu'on dàlfavendum est , on doit favoriser; eundum est, il faut aller ; cavendum erat, il fallait prendre garde, etc.
U«. RÈGLE
i63. D. Qu'enseigne la règle Avidus gloriœ, avide de gloire?
R. Elle enseigne que certains adjectifs ont des compléments ou régimes, et que c'est toujours le dictionnaire qu'il faut consulter, pour connaître à quel cas on doit mettre le complément des adjectifs qui en ont un. Par exemple les adjectifs avidus (avide) , cupidus (désireux), peritus (habile dans), raemor (reconnaissant), etc, veulent le génitif. Les adjectifs assuetus (accoutumé), utilis (utile ou avantageux), iratus ou infensus (irrité contre) , etc. veulent le datif. Les adjectifs natus (né), propensus
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( porté ), proclivis (enclin), etc. veulent l'accusatif avec ad. Les adjectifs mœstus (chagrin) ,prœditu s (doué) , onustus (chargé) , les participes ornatus (orné) , instructus (muni), fretus (appuyé) , etc. veulent l'ablatif. On dira donc : « avide de connaissances » avidus doctrinœ , gén.; « accoutumé à la souffrance » assuetus patientiœ , dat. ; « né pour les combats » natus ad pvœlia , ace; «porté à la bienfaisance» promis ad benefteentiam , ace. ; « doué d'une grande sagesse » prœditus magna sapientid , abl. (j).
12e. RÈGLE.
1 64- D. Qu'enseigne la règle Avidus cognoscendi , avide de connaître?
R. Cette règle, qui est une conséquence de la règle précédente, enseigne que l'infinitif français, complément d'un adjectif, se met au participe futur passif (lequel est déclinable) et au génitif neutre singulier, si l'adjectif veut le génitif; au datif neutre singulier, si l'adjectif veut le datif; à l'accusatif neutre singulier , avec ad , si l'adjectif veut l'accusatif avec ad : c'est pourquoi , si j'ai à traduire « avide de connaître » , je dirai avidus cognoscendi , gén. par la raison que j'ai dit avidus doctrinœ. Si j'ai à traduire « accoutumé à souffrir » , je dii*ai assuetus patiendo , dat. parla raison que j'ai dit assuetus
(i) Yojez à la fin de cet ouvrage les adjectifs français qui ont de* compléments , afin de les graver dans votre mémoire.
patientiœ , dat. Si j'ai à traduire « né pour combattre » , je dirai natus ad preeliandum , ace. (1), par la raison que j'ai dit natus ad prœlia , ace. Si j'ai à traduire « porté à faire du bien >» , je dirai propensus ad benefaciendum , ace. par la raison que j'ai dit propensus ad beneficentiam , ace.
lJe. RÈGLE.
i65. D. Qu'enseignent les règles Utilissima plantarum , la plus utile des plantes ; Unus nostrorum amicorum , un de nos amis?
R. Elles enseignent que, quand la préposition de se trouve entre un superlatif relatif (2) et un substantif, on met ce dernier au génitif, ou à l'accusatif avec inter , ou à l'ablatif avec è ou ex. Si donc j'ai à traduire «la plus utile des
(1) Tcus les verbes actifs, neutres et déponents, ont un participe futur passif, comme nous l'avons déjà dit.
(2) Très, fort ou. bien diligent est un superlatif absolu , au lieu que le plus diligent et le moins diligent sont des superlatifs relatifs. «Le plus diligent de mes domestiques» signifie i celui qui a le plus de diligence s relativement aux autres domestiques. Le meilleur équivaut à le plus bon , qui est un superlatif relatif ; c'est pourquoi du meilleur , au meilleur , signifient de le plus bon , à le plus bon ; et ce sont des superlatifs relatifs , et non pas des comparatifs , comme les enfants ont coutume de le croire. Le meilleur des rois se traduira donc optimus regum j du meilleur des rois, optimi regum ; au meilleur des rois , optimo regum. Il ne faut jamais oublier que du équivaut à de le ; au signifie à le; des équivaut à de les ; aux signifie à les : en outre , il faut toujours se rappeler que meilleur équivaut a plus bon, comme pire équivaut à plus méchant, moindre à plus petit, etc.
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plantes (c. à d. de les plantes), » je dirai utilissima ( sous-entendu planta) pi antarum , gén. ou inter plantas, ace. ou ex plantis. abl. Le moins sage de tous les hommes , minime sapiens, ( sous-entendu homo ) omnium hominum. Si le superlatif français est employé poui* le comparatif, c'est à dire si l'on ne parle que de deux objets, on se sert, en latin, du comparatif. Exemples : La plus utile de ces deux plantes, utiliorharumplantarum, ou inter has plantas, ou exhis plantis. Le moins sage des deux frères , minus sapiens fratrum (i). — On met pareillement au génitif, ou à l'accusatif avec inter , ou à l'ablatif avec è ou ex le substantif qui suit ces mots : unus (un) , ullus (aucun) , nullus (aucun ne) , uter (lequel des deux) , neuter (ni l'un ni l'autre ne), uterque (l'un et l'autre), quis (qui), quisqueetunusquisque(chac\xn), aliquis (quelqu'un), plerique (la plupart) , etc. Ex : Un de nos amis, unus nostrorum amicorum, ou inter nostros amicos , ou è nostris amicis. Lequel de vous deux, uter vestrum (et non pas vestri){2).
(i) Quand on ne parle que de deux choses ou de deux personnes , on se sert du comparatif ; et l'emploi du comparatif dispense de traduire le mot deux.
(2) On ne se sert de noslrî , vestrî , sut , qu'après les mots qui ne sont point point partitifs ; on dira , par exemple, nostri similes , sut similes , nos semblables, leurs semblables. Les noms partitifs , c'est à dire , énonçant la partie d'un tout, sont unus, duo, etc. nemo , nullus, guis, uter, etc. etc. Voyez la page4o.
y6 MÉMORIAL LATIN.
La plupart des jeunes-gens, ^/er^ue adolesccntum (1).
i4e. RÈGLE.
166. D. Qu'enseigne la règle Amo patriam et tueor dlam , j'aime ma pairie et je la défends?
R. Elle enseigne que tous les verbes actifs veuientleur complément direct à l'accusatif, et que les verbes déponents veulent ce complément, les uns à l'accusatif, les autres à l'ablatif, d'autres enfin au génitif: c'est toujours le dictionnaire qu'il faut consulter, pour connaître à quels casse mettentles compléments des verbeslatins. Si j'ai à traduire «j'aime les enfants» , je dirai amo pueros , ace. parce que le verbe actif amare veut son complément direct à l'accusatif. Si, eu parlant des enfants, j'ai à traduire «je les caresse, je les console » , je tournerai ainsi « je caresse eux , je console eux » et je dirai blandior eis , dat. consolor eos , ace. parce que le verbe déponent blandiri veut son complément direct au datif, et que le verbe déponent consolari veut son complément direct à l'accusatif.
167. D. Comment peut-on savoir à quels cas les compléments se mettent en latin?
i?. Tourle savoir, il suffitde consulter lesbons
(1) On dit encore plerique adolescentes, en faisant accorder l'adjectif plerique , plerœque, pleraque avec son substantif ; mais on dit rarement plerique inter adolescentes , plerique ex adolescenlibus.
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dictionnaires qui fonl toujours connaître à quels cas on met, en latin, les compléments directs et les compléments indirects.
168. D. Qu'est-ce qu'un complément direct , et à quel signe le reconnaît-on ?
R. Le complément direct est le mot vers lequel l'expression se dirige nécessairement ; on le reconnaît quand il répond à l'interrogation qui ou quoi? Par exemple ifaime Dieu; j'aime, qui? Réponse : Dieu ; Dieu est donc le complément direct du verbe aimer. Je défends ma patrie; je défends, Quoi? ma PA- TRIE; patrie est donc le complément direct du verbe défendre.
l5e. RÈGLE.
169. D. Qu'enseigne la règle Studetis humanioribus litteris , vous étudiez les belles-lettres ?
R. Elle enseigne que , parmi les verbes neutres , les uns veulent leur complément au datif, les autres à l'ablatif, etc. c'est toujours le dictionnaire qu'il faut consul ter, pour connaître à quel cas on doit mettre le complément des verbes neutres (1). Si j'ai à traduire « vous étudiez les belles-lettres» , je dirai studetis humanioribus litteris ,dat.(2)parce que le verbe neutre
(0 Voyez à la fin de cet ouvrage la liste des verbes neutres qui demandent tout autre cas que l'accusatif.
(2) Litterœ liumaniores , les lettres qui nous donnent plus d'humanité, plus de politesse.
studere veut son. complément au datif. Si j'ai à traduire «vous manquez d'humanité» , je dirai cares humanitate , abl. parce que le verbe neutre carere veut son complément à l'ablatif.
1 70. D. Que direz-vous du verbe Occurrere ?
R. Le verbe occurrere veut le datif, et, en outre, il exige le renversement de la phrase , parce qu'il signifie, non pas rencontrer, mais arriver au devant de. Si donc j'ai à traduire «je rencontrerai votre père», je tournerai: votre père arrivera au devant de moi, et je traduirai tuus pater occurret mihi , dat. Si j'ai à traduire «nous le rencontrâmes hier» , je tournerai : il arriva hier au devant de nous, et je traduirai : occurrit heri nobis , dat. Le roi qui avait rencontré des paysans (c.-à-d. le roi au devant duquel des paysans étaient arrivés) , rex cui dat. rustici occurrerant.
16e. RÈGLE.
171. D. Qu'enseigne la règle 3Ieas sorores incipit tœdere laboris , mes sœurs commencent à s'ennuyer du travail?
ii. Elle enseigne i°. que les cinq verbes unipersonnels miserere (avoir compassion), pigere (être fâché), pœnitere (se repentir), pudere (avoir honte), tœdere (s'ennuyer), veulent leur complément au génitif: «jemerepens de ma paresse» , me pœnitet meœ pigritiœ ; 20 que le sujet de ces verbes unipersonnels s'exprime toujours en latin et se met à
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l'accusatif : « le roi se repent, regem ace. pœnitet ; « elles se repentiront » , Mas ace. pœnitebit , «l'enfant qui se repentait » , puer qucin ace. pœnitebat; 3°. que les verbes personnels qui accompagnent ces verbes unipersonnels, ne s'emploient qu'à la troisième personne du singulier; et, s'ils sont a des temps composés , on met le participe passé au nominatif neutre; par exemple , « ils commencent à s'ennuyer » , illos incipit tœdere ; «ils ont paru s'ennuyer» , illos visum est tœdere.
172. D. Pour quelle raison ces verbes unipersonnels miseret , piget , pœnitet , pudet , tœdet , veulent-ils leur sujet à l'accusatif , et rendent-ils unipersonnels comme eux les verbes personnels qui les accompagnent?
R. Le sujet de ces cinq verbes unipersonnels se met à l'accusatif, parce qu'on sous-entendle verbe actif tenere ou subire. (posséder, s'emparer.) Tar exemple, « Meas sorores incipit tœdere laboris » offre l'analyse suivante : Tœdere (1) (l'état de s'ennuyer) laboris (du travail) incipit (commence) subire (à s'emparer) meas sorores (de mes sœurs. ) « Vestros fratres visum est pudere suœ ignorantiœ » présente cette analyse : Pudere (l'état d'avoir honte) suœ ignorantiœ (de leur ignorance) visum est (a paru) tenere (s'emparer) vestros fratres (de vos frères).
(1) Tout verbe au présent de l'infinitif doit être regardé comme un substantif neutre : Vincere est glorioswn»
8o MÉMORIAL LATIN.
i 73. D. Pourquoi faut-il traduire hi disciputi nolunt pœnitere , ces écoliers ne veulent pas se repentir; et non pas hos discipulos non vult pœnitere?
R. On ne doit pas traduire hos discipulos non vult pœnitere , parce qu'il serait ridicule de dire : «l'état du repentir ne veut pas s'emparer de ces écoliers » ; d'où il suit que , quand un des verbes suivants , amo (j'aime ) , volo (je veux), nolo (je ne veux pas), malo (j'aime mieux), audeo (j'ose), opto (je souhaite) , cupio (je désire ) , accompagne l'un des cinq verbes unipersonnels précités , on n'a pas égard à la. présente règle, et l'on doit traduire, « ht discipuli nolunt pœnitere. »
17e. RÈGLE.
174. D- Qu'enseigne la règle Referet ou intererit vestri amici laborare , il importera à votre ami ou il sera de l'intérêt de votre ami de travailler; Refert ou interest mea, tua, sua, nostra , vestra , il importe à moi, à toi , à soi, à nous , à vous, ou il est de l'intérêt de moi , de toi , de soi , de nous , de vous ?
R. Cette règle enseigne que les verbes unipersonnels refert (il importe) et interest (il est de l'intérêt ) veulent leur complément au génitif, et que les pronoms personnels moi, toi,' soi, 770us , vous , quand ils sont compléments du verbe refert ou interest , se traduisent par lespronoms possessifs correspondants, savon-
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meus , tuus , suus , noster , vester , qu'on met à l'accusatif pluriel et au neutre. Exemples : « Il importera à votre ami de travailler » , referet vestri amici gén. laborare. « Il est de son intérêt de lire » , c'est à dire il est de l'intérêt delui de lire, interest illius gén. légère. «Il m'importe » , c. à d. il importe à moi , refert mea , ace. n. pi. «Il est de mon intérêt » , c. a d. il est de l'intérêt de moi, interest mea. « Il t'importe » , c. à d. il importe à loi , refert tua. «Il est de ton intérêt », c. à d. il est de l'intérêt de toi, interest tua. « Il dit qu'il lui importe » , c. à d. qu'il importe à lui-même, dicit referre sua. «Il nous importe » , c. àd. il importe à nous , refert riostra. « Il est de notre intérêt » , c. à d. il est de l'intérêt de nous, interest nostra. «Il vous importe » , c. à d. il importe à vous , refert vestra. « Il est de votre intérêt » , c. à d. il est de l'intérêt de vous, interest vestra. «Ils disent qu'illeur importe» , c. à d. qu'il importe à eux-mêmes, dicunt referre sua. i 75. D. Si refert et interest veulent le génitif , pourquoi vous servez-vous de l'accusatif neutre pluriel mea , tua, sua, nostra , vestra? R. Le verbe refert ne demande le génitif, que parce qu'on sous-entend ad negotia ( aux affaires) : or, quand je dis refert régis , il importe au roi , c'est comme si je disais refert ad negotia régis , ii importe pour les affaires du roi, et conséquemment je dis refert ad mea negotia , il importe pour mes affaires. Le verbe
interest ne demande le génitif, que parce qu'on sous-entend negotia (affaires) : or, quand je dis interest régis , il est de l'intérêt du roi , c'est comme si je disais est inter negotia régis , il est parmi les affaires du roi , et pour cette raison je dis interest mea, il est de mon intérêt, c. à d. est inter mea negotia. Crédit interesse sua, il croit qu'il est de son intérêt, c. à d. crédit esse inter sua negotia.
ij6.D. Pourquoi traduisez-vous «il importe à notre honneur » , par refert ad nostrum honorent, et non pas par refert nostri honoris ?
B.. Je ne traduis pas par refert nostri honoris, parce qu'on ne peut pas dire : il importe pour les affaires de notre honneur ; mais on doit dire et traduire : il importe pour notre honneur, refert ad nostrum honorent , comme on dit refert ad nostra negotia.
177. D. Pourquoi traduisez-vous «il vous importe à tous deux » , par refert utriusque vestrûm , tandis que vous traduisez «il vous importe à tous « , par refert vestra omnium ?
R. Je traduis par refert utriusque vestrûm , parce qu'il serait fort peu élégant de dire refert vestra amborum; en effet, comme il n'est question que de deux personnes , il vaut mieux tourner ainsi : il importe à l'un et à 1 autre de vous , et dire refert utriusque vestrûm. ( 1 )
(1) Cicéron écrit « Utriusque nostrum referl ou interest.» Nostrum et vestrûm , et non pas Nostri et vestri. Voyez ta note de la page ^5.
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1 78. D . Comment traduit-on en latin , avoir intérêt ?
R. Le verbe avoir intérêt se traduit , en latin, par interesse , être de l'intérêt. Par exemple , si j'ai à traduire « ils ont intérêt d'étudier » , je tournerai : il est de l'intérêt d'eux d'étudier, et je traduirai interest illorum studere. « J'ai intérêt de partir » , c. à d. il est de l'intérêt de moi de partir , interest mea projicisci. « Mon père qui aura intérêt» , c. à d. mon père de qui il sera de l'intérêt, meus pater cujus intererit (1).
179. D. Comment traduit-on en latin , c'est le devoir ou le propre de; il appartient à ?
R. Pour traduire ces locutions, on se sert du verbe esse , et l'on n'exprime pas en latin ces mots le devoir , le propre. Par exemple, si j'ai à traduire « c'est le devoir ou c'est le propre d'un père de chérir ses enfants » , je tournerai : chérir ses enfants est le devoir d'un père , et je traduirai diligere suos liberos est patris (sous-entendu munus , devoir.) Si j'ai à traduire « c'est à nous de parler » , je tournerai : parler est notre devoir, et je traduirai loqui estnostrum ( sous-entendu munus.) Si j'ai à traduire « il appartient aux lois de récompenser » , je tournerai : recompenser est le devoir
(1) C'est à dire, meus pater inter negotia cujus erit, mon père parmi les affaires duquel il sera de,.,, ou qui mettra au nombre de ses affaires celle de....
des rois, et je traduirai remunerare est regttm,
et mieux regum est remunerare. (i)
18e. RÈGLE.
180. D. Qu'enseigne la règle Summa eruditio erat Aristoteli , Aristote avait une grande érudition?
R. Elle enseigne que le verbe avoir , suivi d'un complément, se traduit élégamment par le verbe esse (être) ; mais, dansce cas, le complément devient le sujet, et le sujet devient le complément , qu'on met au datif. Exemples : Aristote avait une grande érudition ( c. à d. une grande érudition était à Aristote ) , summa eruditio erat Aristoteli, dat. Philippe avait besoin d'Aristote (c. àd. besoin d' Aristote était à Philippe) , opus Aristotele erat Philippo, dat.
181. D. A quel cas met-on, en latin, le complément du verbe esse signifiant, en français , appartenir, être en propre ?
R. Le verbe esse , quand il exprime une idée de possession, réclame le génitif, parce qu'il y a un substantif sous -entendu frprès lui. Exemple : « Cette maison est à mou père (c. à d. cette maison est la maison de mon père ) , hœc domus est ( sous-entendu domus) mei patris. Mais si l'un à.rs pronoms person-
(i) Si, au lieu de c'est le devoir d'un père , c'est mon devoir , etc. , il y avait il est du devoir d'un père , il est de mon devoir , etc. , on traduirait pareillement ces locutiom par est patris , est meum , «te.
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nels moi, toi, soi, nous , vous , est le complément du verbe esse, il faut le traduire par l'un des pronoms possessifs correspondants , savoir meus, tuus, suus, noster, vester. Exemples : « Ce jardin est à moi (tournez : ce jardin est le mien), hic hortus est meus. » « Ces lettres sont à vous (tournez : ces lettres sont les vôtres), hce litterce sunt vestrce.» «Il dit que ce cheval est à lui ( tournez : il dit que ce cheval est le sien ) , dicit hune equum esse suum. »
19e. RÈGLE.
182. D. Qu'enseigne la l'ègle Hic liber pertinet ad tuum amicum, ce livre appartient à votre ami?
R. Elle enseigne que les verbes- pertinere (appartenir) , spectare et attinere ( regarder , concerner ; avoir rapport à ) veulent leur complément à l'accusatif avec la préposition ad. Si donc j'ai à traduire « ce livre appartient à votre ami », je dirai hic liber pertinet ad tuum amicum, ace Si j'ai à traduire «cette affaire nous regarde ou nous concerne », je dirai illud negotium spectat ou attinet ad nos , ace.
i83. D. A quel cas met-ou le complément du substantif opus , besoin ?
R. Le substantif indéclinable opus , besoin, veut son complément à l'ablatif, et le verbe avoir qui l'accompagne se traduit par le verbe esse de la manière qui suit : « Vous avez besoin d'un guide » je tournerai : besoin est à vous d'un.
TROISIÈME LEÇON
20e. RÈGLE.
i84- D. Qu'enseigne la règle Insimulavi meum amicum pigritiœ , j'ai accusé mon ami de paresse ?
R. Elle enseigne que certains verbes , outre leur complément direct , ont un complément indirect, que l'on met au cas que demande le verbe. Si j'ai à traduire « j'ai accusé mon ami de paresse » , je dirai insimulavi meum amicum pigritiœ, gén; pigritiœ est le complément indirect du verbe insimulare, accuser (2 ). «J'interdis ma maison aux méchants » , interdico domo meâ improbis , dat. ; improbis est le complément indirect du verbe interdicere , interdire. « Nous enseignons la grammaire aux écoliers » , c. à d. nous instruisons les écoliers conformément à la grammaire , docemus discipulos grammaticam, ace. ; grammaticam est le complé-
(1) Dans ces deux phrases vobis et quibus sont au datif, par la raison que nous avons donnée dans la Réponse à la Demande 1S0.
(2) On peut dire encore insimulavi meum amicum de pigritiâ, abl.
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ment indirect du verbe docere, instruire, ou plutôt il est le complément de la préposition secundùm , qui est sous-entendue, et qui veut l'accusatif.
i85. D. Comment peut-on savoir à quels cas les compléments indirects se mettent en latin ?
R. Pour le savoir, i\ suffit de consulter les bons dictionnaires qui font toujours connaître à quels cas se mettent, en latin, les compléments soit directs soit indirects.
186. D. Qu'est-ce qu'un complément indirect , et à quel signe le reconnaît-on ?
R. Le complément indirect est le mot vers lequel l'expression se dirige avec le secours d'une préposition ; on le reconnaît quand il répond à l'interrogation de qui ou de quoi, à qui ou à quoi. Par exemple : « J'ai averti mon ami de ce défaut » ; je l'ai. averti , de quoi ? Réponse : de ce défaut ; Te substantif défaut est donc le complément indirect du verbe avertir. « J'ai rendu service à des ingrats» ; j'ai rendu service, à qui ? Réponse : à des ingrats; le mot ingrats est donc le complément indirect du verbe rendre.
187. D. Quand vous dites : « Nous enseignons la grammaire aux écoliers » , quel est le complément indirect du verbe enseigner ?
R. Le complément indirect du verbe enseigner est, dans le français, le mot éeoliers ; mais, comme le verbe docere, en latin, signifie instruire, et non pas enseigner, il faut faire
l'analyse qui suit- : « Nous instruisons les écc~ liers conformément à la grammaire » , docemus discipulos grammaticaux , ace. : d'où il suit que le mot discipulos est le complément direct , et grammaticam , le complément indirect ; et ce complément indirect est mis à l'accusatif à cause de la ^réposhion jecundùm , sous-entendue, qui demande l'accusatif. Il en est de même du verbe celare qui veut deux accusatifs. Si j'ai à traduire , par exemple : « J'ai celé cette mort à mon frère » , je dirai : j'ai couvert d'un voile (celavi) mon frère (meuin fratrem ) relativement à cette mort (hanc morte'm , ace. ) c. à d. secundhm hanc mortem. (î)
2 1e. RÈGLE.
• 188. D. Qu'enseigne la règle Amamur à vlvis probis , nous sommes aimés des honnêtes gens ?
R. Elle enseigne que le complément des verbes passifs se met à l'ablatif avec la préposition à ou ab , quand le complément est un objet animé, et sans préposition quand il est un objet inanimé. Le complément du verbe
(1) Ainsi que Docerc et Celare , les verbes Monere ( avertir ) , Rogar'e (prier ) et Jubere (donner des ordres), veulent leur complément indirect à l'accusatif, parce qu'ils sont sous la dépendance de la préposition secundùm , qui est sousentendue. Exemples : moneo te ( sous-ent. secundùm') hanc rem; rogo vos (sous-ent. secundùm) hanc rem; jubeo te ( sous-ent. secundùm) hanc rem. Id fecit auod jussus eraty donne lieu à l'analyse suivante \ fecit il fit id la chose secundùm (sous-ent.) t/uod relativement à laquelle jussus erat il avait reçu des ordres.
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passif se reconnaît par la présence de la préposition de ou par, qui le précède. Si donc j'ai à traduire «nous sommes aimés des honnêtes gens», je dirai araamur à virisprobis^bh «Nous sommes blâmés par les méchants » , je dirai *»~ tuperamur ab improbis , abl. Mais si j'ai à traduire « ce chêne a été renversé par les vents », «je suis dévoré de chagrins », je dirai hœcquercus eversa est vends , abl. ; conficior œrumnis , abl. or je ne me sers d'aucune préposition , parce que le substantif vent , qui est le complément du verbe passif dans la première phrase, et le substantif chagrin , qui est le complément du verbe passif dans la seconde, sont des objets inanimés.
189. D. Peut-on employer indifféremment la préposition à ou la préposition ab ?
R. Il y a cette différence .entre l'une et l'autre de ces deux prépositions, que la première (à) se met devant les mots qui commencent par une consonne , au lieu que la seconde (ab) se met devant les mots qui commencent par une voyelle ou par les lettres
190. D. Les deux verbes passifs probor , je suis approuvé, et improbor , je suis blâmé, suivent-ils la règle ordinaire ?
R. Non, car le complément de ces deux verbes passifs probor et improbor se met au datif, comme on le voit par cet exemple : « Ce sentiment est approuvé de nous » , hœc sententia probaturnobis, dat., etnon pas à nobis. On
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met également le datif après le verbe passif videor, je semble ou je parais. Ex. : «• La justice me semble la reine des vertus» , justitia mihi datv videtur regina virtutum. Les verbes passifs jJtÊbor, improbor et videor réclament le datif, parce que leur vraie signification est celle-ci : probor , je plais à , je semble bon à ; improbor , je déplais à , je semble mauvais à; videor, je parais , je semble à.
191. D. Quelle remarque avez-vous à faire sur le verbe satisfacere , quand il est employé au passif enfrauçais ?
R. Quandle verbe satisfacere, satisfaire, contenter, est au passif en français, on le rend unipersonnel passif en latin, et le sujet de ce verbe se met au datif. Sidonc j'ai à traduire «mon père serasatisfaitdenous», je tournerai: il sera fait assez à mon père par nous, fietsatis meopatri dat. à nobis. Si j'ai à traduire « le roi a été satisfait de notre ambassadeur» , je tournerai : il a été fait assez au roi par notre ambassadeur, factum est satis régi dat. à nostro legato. Si j'ai à traduire « les maîtres qui auraient été satisfaits des écoliers», je tournerai : les maîtres magistri, à qui il aurait été fait assez par les écoliers, quibus dat. factum fuisset satis ab auditoribus. (1)
(1) On a coutume de diviser le verbe satisfacere ( faire assez , contenter ) , et de placer un ou deux mots entre facere ou Jicri, qui est son passif, et l'adverbe satis, assez.
Remarque. Factum est au nominatif neutre parce que a il aurait été fait » est employé d'une manière impersonnelle ; il tient la place de ceci ( hoc , neutre ) , comme on dit pugnatum es 1 5 il a été combattu , ou on a combattu.
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192. D. Qu'enseigne la règle Liberi venerabantur parentes , les pères étaient respectés des enfants ?
R. Elle enseigne que les verbes latins neutres et déponents , n'ayant pas de passif, il faut changer en actif tous ces verbes neutres et déponents , quand ils sont au passif en français. Si donc j'ai à traduire « les pères étaient respectés des enfants » , je tournerai : les enfants respectaient les pères , parce que le verbe veneror est un verbe déponent, et je dirai : liberi venerabantur parentes. Si j'ai à traduire « les hommes de bien sont favorisés de Dieu » , je tournerai : Dieu favorise les hommes de bien, parce que le sçrhefaveo est un verbe neutre , et je dirai : Deusfavet viris bonis. Si j'ai à traduire «les pères qui sont respectés des enfants » , je tournerai : les pères que les enfants respectent , et je dirai : parentes quos liberi venerantur.
193. D. Quelle observation avez-vous à faire sur le passif des verbes docere et celare ?
R. Les verbes docere (instruire) et celare (couvrir d'un voile) , quand ils sont au passif en français , exigent que leur complément indirect devienne leur sujet ou nominatif. Si donc j'ai à traduire « la grammaire est enseignée aux. écoliers » je tournerai : les écoliers sont instruits conformément à la grammaire ,
dnscipuli nom. docentur grammaticam ( sousentendu secundùm. ) Si j'ai à traduire « celte mort a été celée à ma mère » , je tournerai : ma mère a été couverte d'un voile relativement à cette mort , mea mater nom. celata est hanc mortem (sous-ent. secundùm. ) Pour cette raison, si j'ai à traduire « les belles-lettres qui seront enseignées aux jeunes-gens » , je tournerai : les belles-lettres conformément auxquelles les jeunes-gens seront instruits , humaniores litterœ quas (i) adolescentes nom. edocebuntur. « La faute qui avait été celée aux magistrats » , c. à d. la faute relativement à laquelle les magistrats avaient été couverts d'un voile, delictumquod (2) magisiratus nom. celati fuevant . — Cette règle est fondée sur la nécessité de mettre une préposition devant les noms des choses qui sont enseignées, qui sont celées, dont on est averti , dont on est prié , dont on a reçu l'ordre.
23e. RÈGLE.
1 94. D. Qu'enseigne la règle Amamus virum honum , et favemus illi , nous aimons et favorisons l'homme de bien?
R. Elle enseigne que , quand deux ou plusieurs verbes , qui veulent différents cas , n'ont qu'un complément en français, il faut donner à chacun de ces verbes un complément latin ;
(1) Sous-entendu secundùm. ) sur , conformément à , re-
(2) Sous-entendu secundùm. > lativement à.
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et à cet effet, on doit se servir du pronom is , ea , id ou Me, Ma, illud. Si j'ai à traduire, par exemple , « nous aimons et favorisons l'homme de bien » , comme le verbe actif amare réclame l'accusatif, et que le verbe neutre^/à^cre exige le datif , je dois , pour les satisfaire l'un et l'autre , employer le tour qui suit : nous aimons l'homme de bien, et nous favorisons lui; alorsje traduis : amamus virum bonum , ace . etfavemus Mi, dat. Si j'ai à traduire « j'enseigne et j'explique aux jeunes-gens les difficultés de la langue » , comme le verbe docere (instruire ) veut son complément indirect à l'accusatif, et que le verbe explicare (expliquer) le veut au datif, je tourne ainsi : j'instruis les jeunes-gens conformément aux difficultés de la langue, et je les explique à eux, puis je dis : doceo adolescentulos ace. difjicultates linguœ , et explico eas Mis , dat.
1^5. D. Ne pourrait-on pas dire : Doceo adolescenlulos' et explico Mis linguœ difficultates
R.W ne serait pas permis d'employer ce tour de phrase par la raison que le substantif difficultates , jointe doceo , est complément indirect , au lieu que , joint à explico , il est complément direct, (i)
' (i) Diffîcullales est complément indirect dn verbe doceo , puisqu'il n'est à l'accusatif que parce qu'il est sous la dépendance de la préposition secundùm , qui est sous- entendue.
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196. D. Qu'enseigne la règle Historia quam legi est gratissima , 1 histoire que j'ai lue est fort agréable ?
R. Elle enseigne que le pronom relatif que ou lequel est toujours complément direct du verbe suivant. Exemple : «l'histoire que j'ai lue est fort agréable, historia quam ace. legi est gratissima ( 1 ). Pour bien connaître à quel cas on doit mettre , en latin , le pronom relatif que ou lequel, il faut le changer en lui ou elle , eux ou elles. Si, par exemple , j'ai à traduire « les fables que j'ai lues » je dirai : les fables fabulœ, que j'ai lues, c'est-à-dire, j'ai lu elles, /eg7 ILLAS, ace. ; or je changerai illas en quas , et je dirai -.fabulœ QUAS ace. legi. Si j'ai à traduire «-les enfants que je dois favoriser » , je dirai : les enfants pueri, que je dois favoriser, c'està-dire, je dois favoriser eux, debeofavere illis, dat. ; or je changerai illis en quibus, et je dirai : pueri quibus dat. debeofavere. Si j'ai à traduire « les enfants que je vois étudier » je dirai : les enfants pueri , que je vois étudier, c'est-à-dire, je vois eux étudier, video EOS ace. stud entes ; or je changerai eos en quos , et je dirai : pueri
(1) Que est une modification du pronom relatif Qui. — Lequel n'est complément direct que quand il peut se transformer en que ; mais il est sujet du verbe quand il peut se transformer en qui.
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QUOS acc. video studentes. Si j'ai à traduire « les captifs que nous avons vu emmener » , je dirai : les captifs captivi , que nous avons vu emmener, c'esW-à-dire nous avons vu eux être emmenés , vidimus illos acc. abduci; or je changerai illos en quos, et je dirai : captivi QU05 acc. vidimus abduci. Si j'ai à traduire « les troupeaux que nous rencontrâmes » , je dirai : les troupeaux grèges , que nous rencontrâmes , c'est-à-dire, nous rencontrâmes eux , et ( suivant le génie de la langue latine ) ils arrivèrent au devant de nous, illi nom. occurrerunt nobis ; or, je changerai illi en qui, et je dirai : grèges QUI nom. occuiTerunt nobis . Si j'ai à traduire « les fables que j'ai lues et étudiées , je dirai : les {ablesjabulœ , que j'ai lues et étudiées , c'est-à-dire , j'ai lu elles et j'ai étudié elles ; je donne un complément à chacun de ces deux verbes , parce qu'ils veulent différents cas, et je dis : legi illas, acc. et studui illis, dat.; or je. changerai illas en quas, et illis en quibus, puis je dirai -.fabulœ Quas acc. legi et QUIBUS dat. studui.
i 97. D. Qu'enseigne la règle Homines quorum doleo stultitiam , les hommes dont je plains la folie ?
R. Elle enseigne que le mot dont , qui est une modification du relatif qui, est toujours complément du substantif, ou de l'adjectif, ou du verbe qui suit. Pour bien connaître à quel cas on doit mettre dont, en latin , il faut le changer en
de lui ou d'elle, d'eux ou d'elles. Si donc j'ai à traduire «les hommes dont je plains la folie» , je dirai : les hommes homines , dont je plains la folie, c'est-à-dire, je plains la*folie d'eux, doleo slultitiam ILLORUM, gén. ; or je changerai illorum en quorum, et je dirai : homines QUORUM gén. doleo stultitiam . Si j'ai à traduire « les honneurs dont il est indigne» , je dirai : leshonneurs honores, dont il est indigne , c'est-à-dire, il est indigne d'eux, est indignus illis, abl. ; or je changerai illis en quibus , et je dirai honores QUIBUS abl. est indignus. Si j'ai à traduire « mon père dont ou de qui (1) j'ai reçu une lettre », je dirai : mon père meus pater , dont j'ai reçu une lettre , c'est-à-dire , j'ai reçu de lui une lettre , accepi AB ILLO abl. litteras ; or je changerai illo en quo , et je dirai : meus pater A QUO abl. accepi litteras. Si j'ai à traduire « mes parents dont je suis chéri » , je dirai : mes parents mei parentes, dont je suis chéri , c'est-à-dire, je suis chéri d'eux ou par eux , diligor AB ILLIS, abl. ; or je changerai illis en quibus , et je dirai : mei parentes A quibus abl. diligor. Si j'ai à traduire « les marchands dont ou de qui j'ai été satisfait», je dirai : les marchands mercatores, dont j'ai été satisfait, c'est-à-dire, il a été fait assez à moi par eux, factum est mihi satis ah illis, abl. ; or je changerai illis en quibus , et je dirai :
(1) De qui est préférable à dont dans ce cas-ci. Voyez
ma Grammaire B.aisonnée , Tome I , page ai8.
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inercatores à QUIBUS ab\.factum est mihi sati.;.
198. D. Si le mot dont élait suivi d'un verbe passif en français, qui fût déponent en latin . comment faudrait-il traduire dont ?
R. Si j'avais à traduire , par exemple , « mes enfants dont je suis respecté» , je dirais : me£ enfants meiliberi, dont je suis respecté, c'est-àdire je suis respecté d'eux ou par eux ; mais \k verbe 'veneror étant déponent n'a pas de passif, c'est pourquoi je dirais : ils me respectent, illi nom. venerantur nie ; or je changerais illi en qui, et je dirais mei liberi qui nom. veneran^ lur me.
j 99. D. Qu'enseigne la règle Amici quibui cstis molesti, les amis à qui vous êles importuns ?
P.. Elle enseigne que le mot à qui ou auquel est toujours complément d'un adjectif, ou complément indirect du verbe suivant. Pou bien connaître à quel cas on doit mettre à qi ou auquel , il faut le changer en à lui ou à elle , à eux ou à elles. Si donc j'ai à traduire « les amis à qui vous êtes importuns » , je dirai : les amis amici, à qui vous êtes importuns , cest-à dire vous êtes importuns à eux, eslis molesti iLLfS dat. ; or je changerai il Us en qiubus , et je dirai : amici QUIBUS dat. estis molesti. Si j'ai à traduire «les riches à qui il importera», je dirai : les riches divites , à qw:
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il importera, c. à d. il importera à eux, referet illorum, gén. ; or je changerai illorum en quorum, et je dirai : divites QUORUM gén. referet. Si j'ai à traduire « ma mère à qui j'ai demandé des livres» , je dirai : ma mère mea mater, à qui j'ai demandé des livres, c. à d. j'ai demandé des livres à elle , postulavi libros ab ILLA , abl. ; or je changerai illd en quâ , et je dirai : mea mater A QUA abl. postulavi libros. Si j'ai à traduire « les enfants à qui nous enseignons l'histoire» , je dirai : les enfants puerî , à qui nous enseignons l'histoire , c. à d. nous instruisons eux conformément à l'histoire , docemus illos ace. historiam; or je changerai Mo s en quos , et je dirai, pueri QUOS ace. docemus historiam (1). Si j'ai à traduire «les enfants à qui l'histoire est enseignée » , je dirai : les enfants pueri, à qui l'histoire est enseignée , c.-à-d. ils sont instruits conformément à l'histoire , ILLI nom. docentur historiam; or je changerai Mi en qui , et je dirai -.pueri qui nom . docentur historiam. Il en est de même du verbe celare qui veut deux accusatifs après lui; si donc j'ai à traduire «les parents à qui j'ai celé cette faute» , je dirai : les parents parentes , a qui j'ai celé cette faute, c. à d. j'ai couvert eux d'un voile relativement à cette faute, celavi illos ace. hanc noxiam ; or je changerai illos en quos, et je dirai : parentes QUOS ace. celavi
(il Sous-entendu Secui'dùm , qui gouverne l'accusatif.
SYNTAXE. — IJI.e LEÇON. 99
hanc noxiam (i). Si j'ai à traduire «les parents à qui cette faute a été celée » , je dirai : les parents parentes , à qui cette faute a été celée, c.'à-d. ils ont été couverts d'un voile relativement à cette faute, illi nom. celati sunt hanc noxiam; or je changerai illi en gui , et je dirai : parentes QUI nom. celati sunt hanc noxiam.
200. D. Qu'enseigne la règle par gui ou par leguel , de gui ou duguel suivi d'un verbe passif?
R. Elle enseigne que par gui ou par leguel, de gui ou duguel suivi d'un verbe passif (dont il est le complément) se meta l'ablatif avec la préposition à ou ab , si le substantif auquel se rapportera/' gui , par leguel , etc. est un objet animé, et sans préposition, si l'objet est inanimé. J'ai à traduire, par exemple, «les brigands par qui ou par lesquels nous fumes dépouillés, je dirai : les brigands latrones , par qui nous fûmes dépouillés , c.-a-d. nous fûmes dépouillés par eux , spoliati sumus ab illis , abl. ; or, je changerai illis en guibus , et je dirai : latrones A quïbus abl. spoliati sumus. J'ai à traduire « le chariot par lequel il a été écrasé » , je dirai : le chariot plaustrum , par lequel il a été écrasé , c.-a-d. il a été écrasé par lui, obtrilus e.çMLLO, abl. («ans préposition, parce que chariot est un objet inanimé); or je
(1) Sous-entendu Secundiun , qui gouverne l'accusant .
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changerai Mo en quo , et je dirai : plaustrum
QUO abl. ohlriius est. (1)
201. D. Qui ou lequel , précédé de par , se met-il toujours à l'ablatif?
R. Lorsque la préposition par, suivie de oui' ou lequel, signifie parle moyen de, on l'exprime en latin par la préposition per, qui demande l'accusatif. Si donc j'ai à traduire «celui par qui j'ai obtenu des secours » , je dirai : celui is ou Me, par qui j'.ii obtenu des secours , c.-à-d. j'ai obtenu des secours par le moyen* de lui, impetravi subsidia per iLLUM,acc; or je changerai Muni en quem , et je dirai r is ou Me PER QUEM ace. impetravi subsidia. Si j'ai à traduire «les princes parqui ils furent mis en liberté», je dirai : les princes viri principes, par qui ils furent mis en liberté, c.-à-d. ils furent mis en liberté par le moyen d'eux, vindicati fuerunt in libertatem per ILLOS, ace. • or je changerai Mos en quos , et je dirai: viri principes per QUOS vindicati fuerunt in libertatem.
202. D. Comment traduit-on, en latin , le pronom en , signifiant de lui ou d'elle, d'eux ou d'elles ?
R. Le pronom personnel en est toujours, comme le pronom relatif dont , complément du substantif, ou de l'adjectif, ou du verbe qui suit. Pour bien savoir à quel cas on doit mettre en , il faut mettre à sa place, de lui ou d'elle,
(i) Voyez la KçpoiiBv » 1» Demande )88; pag« 88.
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d'eux ou (Telles; si donc j'ai à traduire «vous avez des ennemis, j'en sais le nombre» , je dirai : vous avez des ennemis, habes inimicos , j'eu ?ais le nombre , c. -à- d. je sais le nombre d'eux, eorum gén. novi (1) numerum (eorum représente inimicorum , et il est le complément du substantif numerum). Si j'ai à traduire « il recherche les dignités , car il en est très avide» , je dirai : il recherche les dignités , exquirit dignilates , car il en est très avide , c.-à-d. car il est très avide d'elles, namque illarum gén. est avidissimus (earum représente dignitatum , et il est le complément de l'adjectif cwidus). Si j'ai à traduire «j'ai vu cet homme, j'en ai reçu des affronts » , je dirai : j'ai vu cet homme , istum vidi homînem , j'en ai reçu des affronts , c.-à-d. j'ai reçu de lui des affronts, accepi ab Mo abl. conlumelias (Mo représente homine , et il est le complément indirect du verbe accipere). Si j'ai à traduire « j'ai des richesses, et je m'en sers » , je dirai : j'ai des richesses, habeo divitias , et je m'en sers , c.-à-d. et je me sers d'elles, atque ulor Mis, abl. (Mis représente di~ vitiis , et il est le complément du verbe déponent uti). Si j'ai à traduire «j'aime mes enfants, et j'en suis aimé » , je dirai : j'aime mes enfants, amo meos liberos, et j'en suis aimé , c.à-d. et je suis aimé d'eux, et diligor ab Mis, abl.
(i) Novi est le parfait de Nosco, is , e?'e, mais on «Vn sert également au présent de l'indicatif.
{Mis représente liberis, et il est le complément du verbe passif diligor.) Si j'ai à traduire « il a vu mes parents , il en a été satisfait » , je dirai : il a vu mes parents , meos vidit parentes , il en a été satisfait, c-à-d. il a été fait assez à lui par euxjjactum est satis Mi ab Us, abl. {Us représente parentibus , et il est le complément du verbe passif satisfieri. ) (1).
200. D. Comment traduit-on, en latin, le pronom y, signifiant a lui ou à elle , à eux ou à elles ?
R. Le pronom personnel y est toujours complément de l'adjectif ou du verbe qui suit. Pour bien savoir à quel cas on doit mettre y , il faut le remplacer par a lui ou à elle, à eux ou à elles. Si donc j'ai à traduire «j'aime l'exercice , j'y suis accoutumé», je dirai : j'aime l'exercice, exercitatio me juvat , j'y suis accoutumé , c.-à-d. je suis accoutumé à lui , Mi dat. sum assuetus {Mi représente exercitationi , et il est le complément de l'adjectif assuetus.) Si j'ai à traduire «je connais votre projet, j'y songerai» , je dirai : je connais votre projet, tuum novi consilium, j'y songerai, c.-à-d. je songerai à lui, de Mo abl. meditabor {Mo représente consilio , et il est le complément du verbe déponent meditari.) Si j'ai à traduire « il a reçu vos lettres , il y répondra» ,
(l) Nous avons déjà dit qu'on a coutume de diviser le verbe satisfacere et son passif satisfieri, en plaçant un ou Jeux mots entre^/acere ou fieri , et l'adverbe satis , assez.
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je dirai : il a reçu vos lettres , tuas accepit litteras , il y répondra, c.-a-d. il répondra à elles , Mis dat. rescribet (Mis représente litteris , et il est le complément indirect du verbe rescribere. )
QUATRIÈME LEÇON
25e. RÈGLE.
204. D. Qu'enseigne la règle Lepus non est facilis captu, un lièvre n'est pas facile à prendre?
R. Elle enseigne que l'infinitif .actif précédé de la préposition à, et employé dans un sens passif, se met au supin en u, qui est une sorte d'ablatif. Par exemple, si j'ai à traduire «un lièvre n'est pas facile à prendre» , je tournerai : un lièvre n'est pas facile A être PRIS, et je traduirai : lepus non est facilis captu (c'està-dire n'est pas facile par la prise. ) Si j'ai à traduire « ce tableau est admirable à voir» , je tournerai : ce tableau est admirable A être vu, et je traduirai : hœc tabella est mirabilis visu (c'est-à-dire est admirable par la tuc. )
ao5. D. Si le verbe, n'ayant pas de passif , Va pas de supin en u , que faudra-t-il faire ?
R. Il faudra changer la phrase de la manière qui suit : par exemple, si j'ai à traduire «cet art est difficile à étudier», comme le verbe neutre studere n'a pas de passif, et par conséquent n'a pas de supin en u , je tournerai : il est difficile d'étudier cet art, et je traduirai,
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•; on forait? ment à la règle 4e. est difficile stu-
dere Iwic arti. ( i )
26e. RÈGLE.
D. Qu'enseigne la règle Eo piscatutn , i.e vais pêcher
R. Elle enseigne que, quand deux verbes sont mis 'par apposition , et que le premier exprime du mouvement pour aller ou pour venir en quelque lieu, le second verbe, qui est au présent de l'infinitif actif, se met au supin en uni , qui est une sorte d'accusatif. Si donc j'ai à traduire «je vais pêcher» , je dirai : eo piscatum, c'est comme si l'on disait eo ad piscatutn, je vais à la pêche ; mais si le verbe n'a pas de supin, je me servirai du participe futur passif, accusatif neutre singulier, avec la préposition ad; c'est pourquoi si j'ai à traduire «je viens étudier», comme le verbe studere n'a pas de supin , je dirai : venio ad studendum, ou venio ad studium.
207. D. Qu'enseigne la règle Redeo à piscando , je reviens dépêcher?
R. Elle enseigne que, quand deux verbes sont unis par la préposition de , et que le premier exprime du mouvement pour sortir ou pour revenir de quelque lieu , le second verbe, qui est au présent de l'infinitif actif , se met au participe futur passif, ablatif neutre singulier ,
(1) Cest à dire « étudier cet art est difficile » , sludere , infinitif-nominatif neutre, huic arti est dijficiley nom. neutre.
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et on le fait précéder de la pré position à ou ab. Si donc j'ai à traduire «je reviens dépêcher» , je traduirai : redeo à piscando ; c'est comme si l'on disait redeo àpiscatu, je reviens de la pêche.
208. D. Qu'enseigne la règle Àudivi oratores disserentes , j'ai entendu des orateurs discourir?
R. Elle enseigne que, quand deux verbes sont mis par apposition, et que le premier est un des verbes suivants : voir , regarder , ouir, entendre , écouter , sentir, admirer , on met le second verbe au participe présent qui remplit la fonction d'adjectif, et qu'on fait accorder, pour cette raison , avec le substantif qui précède. Si donc j'ai à traduire «j'ai entendu des orateurs discourir», je dirai : j'ai entendu des orateurs discourant, et je traduirai: audivi oratores dis-
serentes,
27e. RÈGLE.
D. Qu'enseigne la règle Amo légère, j'aime à lire
R. Elle enseigne que, quand la préposition « se trouve entre deux verbes, et qu'on peut la supprimer sans nuire au sens delà phrase, il faut laisser le second veibe au présent de l'infinitif, qui est, comme on sait, un véritable substantif. Si donc j'ai à traduire en latin « j'aime à lire <> , je dirai simplement : j'aime lire, et je traduirai ; amo légère, comme on dit cupio videre, je désire de voir : or les infinitifs légère
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et videre sont de vrais substantifs , compléments directs du verbe amo etcupio (1).
210. D. Qu'enseigne la règle Te hortor ad legendum carmina, je t'engage à lire des vers?
R. Elle enseigne que, quand la préposition à, suivi d'un infinitif, se trouve après un verbe qui veut son complément direct à l'accusatif avec ad , il faut exprimer cette préposition par ad y et mettre le verbe qui est à l'infinitif au participe futur passif, et à l'accusatif neutre singulier. Si donc j'ai à traduire «je t'engage à lire des vers, je traduirai : te hortor adlegendum carmina, par la raison que je dirais te hortor ad lectionem, je t'engage à la lecture.
211. D. N'y a-t-il pas une autre manière de traduire « je t'engage à lire des vers » , que celle-ci te hortor ad legendum carmina ?
R. Après les verbes qui veulent leur complément indirect à l'accusatif, tels que aider, animer, contraindre, encourager, engager, exciter, exhorter , forcer , inviter , pousser, on peut employer la conjonction ut avec le subjonctif ; c'est pourquoi , au lieu de dire : te hortor ad legendum carmina , on peut dire : te hortor (sous-ent. ad idyut legas carmina, c. à d. je t'eugage à ceci que tu lises des vers.
D. Qu'enseigne la règle Consuma suam
(i) Quand je dis. « Cœnare me juvat a le souper me réjouit. (œnore est un iufmitif nominatif neutre.
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■vilam legendo carmina , il passe sa vie à lire des vers?
R. Elle enseigne que, quand la préposition à suivi d'un infinitif, se trouve après un verbe qui veut sou complément indirect à l'ablatif avec m, il faut exprimer cette préposition à par m, et mettre le verbe, qui est à l'infinitif, au participe futur passif, et à l'ablatif neutre singulier. Si donc j'ai à traduire « il passe sa vie à lire des vers » , je traduirai : consumit suani vitàm in legendo carmina , par la raison que je dirais : consumit suani vitam in lectione , il passe sa vie dans la lecture. (1)
21 S. D. Qu'enseigne la règle Prœbete mihi hœc carmina legenda , donnez moi ces vers à lire ?
B. Elle enseigne que , quand la préposition à, entre deux verbes, signifie pour, et que l'infinitif actif qui la suit est employé dans un sens passif, on met cet infinitif au participe futur passif qu'on fait accorder avec le complément du premier verbe. Si donc j'ai à traduire « donnez moi ces vers à lire » , je dirai : prœbete mihi hœc carmina legenda , c.-à-d. donnez moi ces vers pour être lui. Ou peut encore dire : prœbete mihi hœc carmina quœ legam , pour ut ea legam , afin que je les lise.
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n'a pas de participe futur passif, que faudra- 1-
il faire ?
R. Il faudra changer la phrase de la manière qui suit : si j'ai à traduire , par exemple , « il m'a donné ses versa étudier» , commele verbe neutre studere n'a pas de passif, et par conséquent n'a point de participe futur passif, je traduirai : il m'a donné ses vers pour que je les étudiasse , sua mihi prœbuit carmina ut Mis studerem , et mieux quibus studerem [quibus pour utillis.)
28e. RÈGLE.
21 5. D. Qu'enseigne la règle Quis venits mercator , qui est venu ? un marchand ?,
R. Elle enseigne que le pronom interrogatif qui ou quel est toujours le sujet ou le complément du verbe suivant. Il est le sujet quand on peut le tourner par qui est-ce qui , ou quel est celui QUI? il est le complément direct, quand on peut le tourner par qui est-ce que ou quel est celui QUE? Si donc j'ai à traduire «qui de vous?» , comme je peux dire qui est-ce qui de vous? je traduirai : quis nom. vestrum (1), ou ex vobis , ou inter vos ?Si j'ai à traduire « qui cherchez-vous?» , comme je peux dire qui estce QUE vous cherchez? je traduirai : quem ace. quœritis ? Si j'ai à traduire «quel esclave a fait cela?» , comme je peux dire quel est l'esclave QUI a fait cela ? je traduirai : quis nom.
(1) VesUùm et nostrûm, et non pas reslrt etnosfri. Voyer l.i note de la page j5.
SYNTAXE. — IV. e LEÇON. 109
servus hoc tgit ? Si j'ai à traduire « quelle femme as-tu épousée?», comme je peux dire quelle est la femme que tu as épousée? je traduirai : quant ace. mulierem duoristi?
216. D. Si Tinterrogatiou est suivie d'une réponse comme dans ces phrases « Qui est venu? un marchand» ; «Qui cherchez-vous? un sage», à quels cas meltrez-vous les substantifs marchand et sage ?
R. Le substantif qui sert de réponse se met toujours au même cas que le pronom qui interroge. Si donc j'ai à traduire «qui est venu? un marchand» , je dirai : quis nom. venit ? mercacator , nom. Si j'ai à traduire «qui cherchezvous? un sage » , je dirai : quem ace. quœritis ? virum sapientem, ace. Si j'ai à traduire «à qui importe-t-il?àmoi», je dirai :cujus gén. refert? mea , ace. neutre, parce que le verbe qui est employé dans la phrase interrogative est sousentendu dans la réponse (mercator venit ; quserimus virum sapientem ; refert mea.)
217. D. Comment traduit-on en latin «Quoi de plus beau? » «Que demandez-vous?»
R. Le pronom quoi, qui est une modification du pronom interrogatif qui, est toujours le sujet du verbe suivant. Si donc j'ai à traduire «quoi de plus beau?» , je dirai .quid nom. neutre pulchrius (quid se rapporte au substantif negotium sous-entendu (1).) Que , qui est encore
(1) Negotiun» , ii. n. choie , affaire.
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une modification du pronom interrogalif^ ai, est toujours le complément direct du verbe suivant. Si donc j'ai à traduire «que demandez-vous? «, je tournerai « quelle est la chose que vous demandez?» et je traduirai : quid ace. neutre postulas ? (quid eslici à l'accusatif, parce qu il est le complément du \erhepostulo, et il est au neutre , parce qu'il se rapporte au substantif negotium sous-entendu.) Si j'ai à traduire «à quoi servent les richesses? m je tournerai : à quelle chose les richesses servent-elles? et je traduirai : quid ace. neutre divitiœ prosunt ? ( quid esta l'accusatif parce qu'il est sous la dépendance de la préposition ad sous-entendue.) (1)
218. D. Le mot quid peut-il être le complément d'un v^rbe qui ne gouverne pas l'accusatif?
R. Quid est seulement un nominatif neutre ou un accusatif neutre, c est pourquoi si j'ai à traduire « qu'étudiez-vous? » , je dirai : cui rei sludetis ? c. à d. quelle est la chose que vous éludiez? Si j'ai à traduire « que défendez-vous: » , je dirai : qud re mterdicitis ? c. à d. quelle est la chose que vous défendez ? parce que le verbe studere veut le datif, et interdicere ( défendre . interdire) demande l'ablatif.
219. D. Comment traduit-on en latin qui des deux ou lequel des deux ?
R. Qui des deux ou lequel des deux se tra-
(1) On dit prodesse ad alic/uid.
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duit en latin par uter , i^f/v/ , utrum , et l'on met au même cas que uter les deux substantifs que Ton compare : en outre, on met au comparatif le superlatif français qui se rapporte à l'adjectif uter. Si donc j'ai à traduire « qui des deux ou lequel des deux , Cicéron ou Salluste (î) , est le plus éloquent? » je dirai : uter nom. Cicérone nom. (2) an Sallustius nom. disertior est ?
220. D. Comment reconnaît-on si qui des deux ou lequel des deux est sujet ou complément du verbe ?
R. Quides deux ou lequel des deux estsujet du verbe , quand on peut le tourner par qui des deux est-ce qui , ou lequel des deux estce Qui ? et il est complément direct quand on peut le tourner par qui des deux est-ce QUE, ou lequel des deux est-ce QUE ? Si donc j'ai à traduire « qui ou lequel des deux , Antoine ou César, triompha? César », comme je peux dire lequel des deux est ce QUI triompha ? je traduirai : uter nom. Antoniusne nom. an Cœsar nom. triumphavit ? Cœsar, (3) nom. Si j'ai à traduire « qui ou lequel des deux préférez-vous ,
(1) C'est par abus, qu'on fait quelquefois précéder de la préposition de les deux substantifs que l'on compare , comme quand on dit : « Lequel des deux, de Cicéron ou de Salluste, est le plus éloquent ? » Voyez ma Grammaire Raisonner» , tome I , page 470.
(a) Au lieu de Cicérone , Antoniusne , on peut mettre an Cicero , an Antonius.
(3) Sous-entendu triumphavit.
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Cicéron ou Sallusle? Cicéron », comme je peux dire lequel des deux est-ce QUE vous préférez? je traduirai : utrum ace. an Ciceronem ace. an Sallustium ace. anteponis ? Ciceronem, ace. (i) Le substantif qui sert de réponse se met, comme on le voit, au même cas que l'adjectif uter.
221. D. Quel, pronom interrogatif , se traduit-il toujours en latin par guis ?
R. Quand le pronom quel exprime la quotité , et non pas la qualité , on le traduit par quotus , a , uni , et l'on se sert , dans la réponse, du nombre ordinal j par exemple, si j'ai à traduire « quelle heure est-il? trois heures» , je traduirai : quota hora est ? tertia , c. à d. i'heure que vous me demandez est la troisième , la réponse se met encore , comme on le voit, au même cas que la demande (2).
D. Comment traduit-on une phrase inlerrogative
R. On sert de l'adverbe an ou de l'adverbe ne, quand la réponse est affirmative, et de l'adverbe rriim, quand la réponse est négative. Lorsqu'on interroge par une négation , on se sert de annon ou nonne. Si j'ai à traduire « astu travaillé ? oui » , je dirai : est-ce que lu as travaillé? j'ai travaillé; et je traduirai : an laboravisti ? lahoravi. Si j'ai à traduire « avez-
Ll . i
(1) Sous entendu anteponc* (a)»Sous-enlendu hora est.
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Vous soupe ? non » , je dirai : est-ce que vous avez soupe ? nous n'avons pas soupe ; je traduirai : nùm cœnavistis? non cœnavimus . Enfin, si j'ai à traduire « n'as-tu pas joué? non» je dirai : est-ce que tu n'as pas joué? je n'ai pas joué ; et je traduirai : annon ou nonne lusisti ? non lusi.
29e. RÈGLE.
2 23. D. Qu'enseigne la règle Rex bonus aliénât suum populum , un bon roi soulage son peuple ?
i?. Elle enseigne que le pronom possessif son ou leur s'exprime par suus, a, um, quand il se rapporte au sujet du verbe qui précède, et que, quand il ne s'y rapporte pas, il s'exprime par ejus (ou illius) ; eorum m , earum f , ( ou z//orum m . illarum f . )
224. D, Comment peut-on connaître avec certitude si le pronom son ou leur se rapporte au sujet du verbe qui précède ?
R. Pour s'assurer si le pronom son ou leur se rapporte au sujet du verbe qui précède , il faut se faire deux interrogations de la manière qui suit : si l'on répond deux fois le même mol, le pronom son ou leur se rapporte au sujet du verbe qui précède ; si les deux réponses n'offrent pas le même mot , son ou leur ne se rapporte pas au sujet du verbe qui précède ; je dirai donc : un bon roi soulage son peuple ; le peuple de qui ? Réponse : d'un bon roi ; qui
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est-ce qui soulage ? Réponse : un bon roi ; comme je réponds deux fois le même mot (roi ) , il est évident que le pronom son se rapporte au sujet du verbe qui précède, c'est pourquoi je dois le traduire par suus : rex bonus allevat suum populum. Si j'ai à traduire « je prierai mes amis de m'envoyer leurs livres c. à d. qu'ils m'envoient leurs livres » , je dirai: les livres de qui? Réponse : de mes amis; qui sont ceux qui pourront m'envoyer leurs livres? Réponse : mes amis ; comme je réponds deux fois le même mot (amis ) , il s'ensuit que le pronom leurs se rapporte au sujet du verbe qui précède ; en conséquence je dois le traduire par suus : rogabo meos amicos ut mihi mittant suos libros. Mais si j'ai à -traduire ■ je connais votre père , je chéris ses vertus » , je dirai : les vertus de qui ? Réponse : de votre père ; qui est-ce qui chérit ses vertus ? Réponse : moi ou je; comme les deux réponses n'offrent pas le même mot , il est constant que le pronom ses ne se rapporte pas au sujet du verbe qui précède , ainsi je dois le traduire par ejus ou illius : novi luum patrem , diligo ejus virtutes .
225. D. Comment traduit-on son ou leur , quand il est au commencement d'une phrase ?
R. On le traduit par ejus ( ou illius ) eorum m , earum f , (ou illorum m. illarum f . ) Si donc j'ai à traduire « j'aime votre sœur , son caractère me plaît », je dirai : amo tuam soro-
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rem , ejus indoles mihi p lacet ; « j'aime vos sœurs, leur caractère me plaît » , amo tuas sorores , illarum indoles mihi p lacet. Mais si le pronom son ou leur est suivi du pronom personnel le , la , lui , les , leur , et qu'il s'y rapporte , ou bien s'il est précédé du pronom relatif que , et qu'il s'y rapporte également, on le traduit par suus , a, um. Si donc j'ai à traduire « l'homme est fier, son orgueil le perdra » , je dirai : homo est superbus , sua eum vanitas pessundabit (1). Si j'ai à traduire «ces enfants que leur paresse a rendus coupables a , je dirai : hi pueri quos sua pigritia fecit norentes.
226. D. Pourquoi traduisez-vous, en latin , « j'ai rendu à César son- épée » , suum Ccesari gladium restitui , puisqu'en faisant les deux interrogations ci-dessus indiquées , vous ne répondez pas deux fois le même mot ï en effet ; l'épée de qui ? Réponse : de César ; qui est-ce qui a rendu l'épée ? Réponse : moi ou je.
R. Quand le pronom son ou leur est précédé immédiatement de l'objet qui possède, on le traduit par suus , a , um. Exemples : j'ai rendu à César son épée » , suum- Cœsari gladium restitui ; « je lui ai ramené ses soldats » , suos ei milites reduxi ; « je n'ai cessé de l'avertir
(1) Ne dites ni sua vanitas eum pessundabit , ni eum sua pessundabit vanitas , par la raison que le pronom is ou Me doit toujours se placer immédiatement après le pronom suus , a , um.
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pour son intérêt» ,pro sud eum causa admo- I nerenon destiti. L'emploi du pronom Suus dans jj ces trois phrases est très naturel, puisque je 1 peux dire u Cœsar à merecepit suum gladium » ; «< per me recuperavit suos milites » ; «à mesemper admonitus est pro sua causa. Je dirai encore « Sui eum milites diligebant » , ses soldats le chérissaient , parce que je puis tourner de I cetle manière « à suis mililibus diligebatur » , il était chéri de ses soldais.
3oe. RÈGLE.
D. Comment exprime-t-on en latin la conjonction Si
R. La conjonction si , quand elle est placée au commencement d'une phrase ou d'un membre de phrase, se traduit, en latin, par «avec le mode subjonctif. Exemples : Si vous parlez, si loquamini. Si quelqu'un venait, si quis veniret (1). Je sortirai si vous n'arrivez pas (c. àd. je sortirai à moins que vous n'arriviez), egrcdiar ni (ou fiisi) advenias. Mais, quand la conjonction si est placée après les verbes qui expriment l'incertitude, comme demander, douter, écrire, examiner , ignorer, s'informer , juger, mander, savoir, etc. on la traduit pararc (ou utrùm) avec le mode subjonctif. Exemples : Je ne sais s'il
(1) On dit si quis, parce que, aprèsles conjonctions an, si, nùm, et nisi ', on retranche toujours ali dans aliquis , nlitjuando, alicubi.
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étudie , ou non, haud scio an (ou utritm) stuieat , annon (ou necne). Je m'informerai si vous êtes sage , percontabor an sapias (1).
D. Comment exprime- t-on, en latin, l'adverbe Si
R. L'adverbe si a la signification de tellement, et, quand il est placé devantun adjectif ou un adverbe , il se traduit par ità , ou tàm , ou adeb , et le que qui suit s'exprime par ut avec le subjonctif. Quand l'adverbe si est placé devant un verbe ordinaire, on le traduit par sic , ou ità , ou adeb , et seulement par tanti , quand il est placé devant un verbe de prix ou d'estime (2). Exemples : La Nature est si bonne , qu'elle pourvoit aux avantages de chacun, Natura est ità, ou tàm, ou adeb BON A, ut consulat commodis uniuscujusque . Il combattit si vaillamment, que... decertavit ità, ou tàm, ou adeb fortiteii , ut... Il fut si frappé de cette nouvelle, que... sic, ou ità, ou adeb perculsus EST hoc nuntio , ut... Vous êtes si estimés, que... tanti jestimamini , ut...
229.Z?. Traduit-on si grand par tàm magnus , et si petit par tàm parvus ?
(1) Après si et nisi on met , en latin , le verbe suivant au» mêmes temps du mode subjonctif, qu'il est , en français , au mode indicatif.
(2) On appelle verbes ordinaires tous les verbes qui ne sont pas verbes de pris ou d'estime. On nomme verbes de prix les verbes acheter, coûter, louer, x'aloir, vendre; et l'on nomme verbei d'estime les verbe* estimer, priser , foire cas.
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R. On traduit si grand par tantus , a, uni , et *î petit par tanlulus , a; uni; et le <^ue qui suit s'exprime par ut avec le subjonctif. Exemples : Sa paresse est si grande , qu'il préfère le jeu à l'étude , illius ignavia est tanta , utludum studio anteponat. Celte étoile est si petite, qu'elle peut à peiue être vue, hœc Stella est tantula. , ut vix perspici queat.
3le. RÈGLE.
230. D. Comment traduit-on, en latin , la préposition Pour devant un infinitif actif ?
R. La préposition pour, suivie d'un infinitif actif, se traduiten latin parlapiéposilionad, et le verbe qui est à l'infinitif, se met au participe futur passif et à l'accusatif neutre (i). Si donc j'ai à traduire « lisez pour apprendre » , je traduirai legite ad discendum.
23 1. D. N'y a-t-il pas une autre manière de traduire « lisez pour apprendre » , que celle-ci: legite ad discendum ?
R. On peut encore traduire pour par afin que', qu'on exprime par ut, et le verbe suivant se met au subjonctif. Exemples : Lisez pour apprendre , c. à d. lisez afin que vous appreniez , legite ut discatis. Il travaillait pour amasser de l^argent, c. à d. il travaillait afin qu'il amassât de l'argent, laborabat ut compararet pecuniam .
(i) La préposition ad demande toujours l'accusatif.
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a3 2. D. La conjonction ut peut-elle être suivie d'un comparatif latin ?
R. Quand il y a un comparatif dans la phrase , il faut se servir de qub , au lieu de ut. Exemple : Jouez pour mieux étudier, c. à d. jouez afin que vous étudiiez mieux , ludite qub meliiis studeatis.
2Ô3. D. Ne peut-on pas encore se servir de l'ablatif causa ou gratid avec le génitif neutre du participe futur passif?
R. Oui ; car, au lieu de traduire « lisez pour apprendre votre langue », legite ad discendum vestram linguam , on peut dire legite discendi causa ( ou gratid ) vestram linguam , ce qui signifle littéralement « lisez dans l'intention d'apprendre votre langue (1). Mais , toutes les fois qu'on se sert du participe futur passif, et que le verbe qu'on met au participe futur passif . est un verbe actif ayant un complément direct , il est à propos de faire accorder le participe futur passif avec ce complément direct ; c'est pourquoi il est plus convenable de traduire : legite ad discendam vestram linguam, ou legite discendœ causa vestrœ linguœ, que legite ad discendum vestram linguam , ou que legite discendi causa vestram linguam , » parce que le vevbediscere veut son complément direct à l'accusatif.
(1) Dans cette expression «causa ou gratid discendi», discendi est au génitif en conformité de la rigle Tempus ludendi .
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234- D. Si le verbe qu'on doit mettre auparticipe futur passif ne gouverne pas l'accusatif, que faut-il faire?
R. Si le verbe qu'on doit mettre au participe futur passif ne veut pas son complément direct à l'accusatif, il faut mettre le participe futur passif soit à l'accusatif neutre avec ad , soit au génitif neutre avec causa (ou gratid). Exemple : Lisez pour étudier votre langue , legite ad studendum ace. neutre vestree linguœ ; ou bien, legite discendi gén. neulvecausd vestrœ linguœ. 235. D. l\c se sert-on pas fréquemment du participe futur soit actif, soit passif, sans employer la préposition ad , ni l'ablatif causa ou 1 gratid 7
R. Oui, l'on peut se servir très élégamment du participe futur soit actif , soit passif, en le i faisant accorder avec le sujet du verbe qui pré- 1 cède. Par exemple: «Il se leva pour interroger», ' surrexit interrogaturus (sous-ent. illé). « Elle se ! leva pour interroger» , surrexit inten'ogatura (sous-ent. Ma). — «Il se leva pour être interrogé » , surrexit interrogandus (sous enl. Me ). « Elle se leva pour être interrogée » , surrexit interr oganda (sous-ent. Ma).
a36. D. Quand la préposition par est suivie j d'un infinitif passif, peut-on se servir du parti- j ripe futur passif avec ad , ou avec l'ablatif eau- H sa o\x gratid ?
R. Non; il faut nécessairement se servir ou de la conjonction ut avec le subjonctif, ou du
syntaxe. — Part. put. passif. 121 participe futur passif , qu'on fait accorder , comme je l'ai dit, avec le sujet du verbe qui précède. Exemples : Ils travaillaient pour être habiles, laborabant ut essent periti , c. à d. afin qu'ils fussent habiles (1). Travaillez pour être récompensés , laborate ut rémunèremini; ou bien laborate remunerandi (sous ent. vos nom. pi. m.), car, si l'on parlait à dec femmes , on dirait « laborate remunerandœ ( sous-ent. vos nom. pi. f. )
Sur le Participe futur passif. (2)
237. D. Le Participe futur passif en dus , a, um ne s'emploie-t-il jamais qu'au neutre? Par exemple, ne peut-on dire quefacultas scribendi gén. n. epistolam, la faculté d'écrire une lettre; discendi gén. n. causa ( ou gratiâ) linguoe latinœ , pour apprendre la langue latine ; cupidus comparandi gén. n. scitntiam, désireux d'acquérir de la science; assuelus perferendo iat. n.frigus , accoutumé à supporter le froid ; vos induco ad legendum ace. n. veteres scrip- .ores , je vous engage à lire les anciens écri-
(i) U faut toujours se servir de la conjonction ut, quand verbe n'a pas de participe futur passif. Exemple : je sème oui pouvoir récolter, sero ut possim percipere fruges. \Possum n'a pas de participe futur. )
(a) Nous revenons ici sur les diverses applications du Par- Vcipe futur passif, parce que les Elèves pèchent fort souvent itre la théorie de ce Participe,
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vains; redimus ab invisendo abl. n. nostros agros , nous revenons de visiter nos terres?
R. Quand le verbe qu'on doit mettre au participe futur passif est un verbe actif, il est élégant et même convenable de faire accorder son complément direct avec le participe futur passif; par conséquent on doit dire « la faculté • d'écrire une lettre » , facilitas scribendœ cpistolœ (mieux que scribendi epistolam) ; « pour apprendre la langue latine » , discendœ causa (ou gratiâ) lingaœ latinœ (mieux que discendi causa linguam latinani) ; « l'occasion d'acheter des livres » , occasio emendorum librorum ( mieux que eniendi libros ) ; il est désireux d'acquérir de la science » , est cupidus comparandœ scientiœ (mieux que comparandi scientiam) ; « il est accoutumé à supporter le froid» , est assuetus perferendofrigori (mieux que^erferendo frigus ) ; « cet instrument paraît propre à couper du bois, hoc instrumentum videiur idoneum secando ligno (mieux que secando lignum) ; « il paraissait né pour affranchir sa patrie » , videbatur natus ad liberandam patriam ( mieux que ad liberandam patriam) ; v je vous engage à lire les anciens écrivains » , vos induco ad legendos vetercs scriptores (mieux que ad legendum veteres scriptores)] « travaillez pour acquérir de la gloire» , laborate ad adipiscendam gloriam (mieux que ad adipiscendum gloriam); «nous revenons de vi- \ siter nos terres » , redimus ab invisendis nostris
SYNTAXE. — PART. FUT. PASS
agris (mieux que ab invisendo nostros agros) ; « je reviens de prendre des poissons, de tuer du gibier» , redeo à capiendis piscibus , ab occidendâprœdd vetiaticd (mieux queàcapiendo pisces , ab occidendo prœdam venaticam) ; «il passe sa vie à lire des vers » , consumit suani vitam in legendis carminibus (mieux que ira legendo carmina ) .
238. D. Mais si le verbe qu'on doit mettre au participe futur passif ne gouvernait pas l'accusatif, devrait-on faire accorder son complément direct avec le participe?
R. Non, car cet accord offrirait une faute monstrueuse. Si doue on avait a traduire, par exemple, « le temps d'étudier l'histoire » ; • il est. accoutumé à interdire sa maison» ; «travaillez pour nous contenter»; «fils passaient leur vie à flatter les grands » ; il faudrait nécessairementtraduire «tempus sludendi gén. n. historiœ» ; « est assuetus interdicendo dat. n. suis œdibus » ; laborate ad satisfaciendum ace. n. nobis » ; « suani vitam consumebant (1) idulando abl. n. principibus viris » , parce que les verbes studere, interdicere , satisfacere, \adulari ne gouvernent pas l'accusatif.
(ij Sons-entendu in, enr on dit consumere tempus in liijuâ re , passer ou employer sa vie à quelque chose.
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dans l'intention de récolter les blés.
COMPLÉMENTS PARTICULIERS
23g. D. Y a-t-il d'autres compléments que les compléments directs et indirects dont nous avons parlé , et qui répondent à l'interrogation qui ou quoi ? de qui ou de quoi ? à qui ou à quoi ? par qui ou par quoi ? ( i )
R. Il y a encore i°. des compléments de qualité ou de nature; 2°. des compléments de matière; 3°. des compléments de mesure; 4°. des compléments de distance; 5Q. des compléments à' instrument • 6°. des compléments de cause; j°. des compléments de manière; 8°. des compléments de partie ; 90. des compléments de prix ou de valeur ; io°. des compléments de temps ; 1 i°. des compléments de lieu. I
D. Quels sont les compléments de qualité ou de nature
R. Ce sont ceux qui répondent à l'interrogation de quelle qualité ou de quelle nature ? Exemples : Des viandes de mauvais goût, cibi ingrati saporis , gén. ou mieux ingrato sapore^ abl. Un enfant d'un excellent naturel, puer egregiœ indolis , gén. ou mieux egregid in dole , abl. (2').
- (0 "Voy* *es Règles 14, i5, 16, 17, 18, 19, 20 et 21.
(2) Il y a, comme on voit, une différence bien remarquable entre ces mots < un enfant d'un excellent naturel »
D. Quels sont les compléments de distance
R. Ce sont ceux qui répondent à l'interrogation de quelle distance ? et ceux qui répondent à l'interrogation à quelle distance ? ( ce qui est fort différent ).
et « la valeur d'un grand prince» ; il faut mettre au génitif seulement, ces mots « d'un grand prince » , parce qu'ils sont compléments du substantif précédent ( la valeur *) Jortitudo summi principes , gén. , au lieu que ces mots «d'un excellent naturel » sont, à proprement parler, complément d'un adjectif sous-entendu (doué): un enfant doué d'un excellent naturel, puer (pvœdilus ) egregiù indole , abl. ; cependant on peut dire puer egregiœ indolis, gén. (sous-entendu composa qui possède ) , et l'adjectif compos demande le génitif.
(1) On peut encore dire : statua niarmoreaf adj. f. sing. vasaœrea adj. n. p!.
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Exemples de l'interrogation de quelle distance ?
Celte maison est éloignée de la forêt de cinquante pas , hœc domus distat à silvâ quinquaginta passus , ace. ou quinquaginta passibus , abl. Nous étions éloignés de cette ferme d'une demi-lieue , distàbamus ab hâc villa semileucam, ace. ou semileucâ , abl.
Exemples de l'interrogation à quelle distance ?
Il a été tué à trente pas de la ville (tournez : il a été tué au trentième pas de la ville) , interfectus est trigesimo pas su abl. ab urbe ( 1 ) . Nous •avons versé à cinq lieues d'ici (tournez : nous avons versé à la cinquième lieue d'ici), subversi sumus quintd abhinc leued , abl. (2).
a44« D. Quels sont les compléments d'instrument ?
R. Ce sont ceux qui répondent à l'interrogation de quel instrument ou avec quel instrument? Exemples : Il abattu de son bâton ou avec son bâton , perçus sit Juste , abl. J'ai écrit avec une très bonne plume , scripsi aptissimo calamo , abl.
Z>. Quels sont les compléments de cause
( 1 ) On peut encore dire : interfectus est ad trigesimum passum ace. ab urbe. Le lieu précis où un» chose s'est faite, est. arrivée, se reconnaît par la préposition française à : «il a été tué « trente pas ; nous avons versé à cinq lieues, a
(2) Ou bien ad quintam abhinc leueam , ace. (abhinc eit ' ici un adverbe. )
SYNTAXE. — COMPLÉMENTS. 1 2t)
R. Ce sont ceux qui répondent à l'interrogation par quelle cause ? Exemples : Ils sont morts de froid , inlerieruntfrigore, abl. ( sousentendu prœ , à cause). J'ai (ait cela par amour de la vertu, idfeci amore abl. virtutis (sousentendu p ras.)
Z>. Quels sont les compléments de prix ou de valeur
R. Ce sont ceux qui répondent à l'interrogation combien ? Exemples : J'ai vendu celte maison dix mille francs , hanc vendidi domum decem millibus froncis , abl. Ce meuble m'a coûté trente écus , hase supellex mihi constitit triginta nummis argenteis, abl. Il enseigne à vingt
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francs par mois, docet viginti froncis abl. in
mensem (i).
D. Quels sont les compléments de temps
R. Ce sont ceux qui répondent i°.àl'interrogation quand ? 20. à l'interrogation combiende temps ? 3°. à l'interrogation depuis combien de temps? 4°. à l'interrogation en combien de temps ? 5°. à l'interrogation dans combien de temps ?
Exemples de l'interrogation quand ?
Il est arrivé dimanche à trois heures ( tournez : il est arrivé dimanche à la troisième heure) , advenit die dominicd abl. tertidhord , abl.
Exemples de l'interrogation combien de temps ?
Iljygna neuf ans (c. à d. il régna pendant neuWns) , regriaviinovetnannis, abl. (sous-entendu m), ounoi'cm annos, ace. (sous-entendu per).
Exemples de l'interrogation depuis combien de temps ?
Il y a cinq ans qu'il voyage (tournez : il voyage depuis cinq ans ), peregrinatur à quinque annis , abl. , ou peregrinatur quintum annum, ace.(sôtas-en tendu abliinc ) 11 ja plusdesix mois que tu es parti (tournez : tu es parti de-
(1) Tous ces compléments de prix ou de valeur sont mis à l'ablatif, parce qu'on sous-enteud L< préposition pro qui demande l'ablatif.
SYNTAXE. — COMPLÉMENTS. i 5 i
puis six mois et plus ), sex abliinc menses ace. (1) et amplius profeclus es , ou bien secc menses et ampliiis effluxere ex quo (2) profeclus es (c-à-d. six mois et plus se sont écoulés depuis que tu es parti. )
Exemples de l'interrogation en combien de temps ?
Il a composé ce poème en six mois [c.-à-d. dans l'espace de six mois ), hoc scripsit poema intra scx menses , ace.
Exemples de l'interrogation dans combien de temps ?
Je voyagerai dans trois semaines (c.-à-d. après trois semaine ), iter faciam post très hebdomades , aee. (5).
25o. D. Quels sont les compléments de lieu ?
R. Ce sont ceux qui répondent i°. à l'interrogation en quel lieu (c.ms mouvement)? 20. à l'interrogation en quel lieu (avec mouvement) ? 3°. à l'interrogation de quel lieu? 4°- à l'interrogation par quel lieu ? (4)
(1) Ou mensibus , parce que la pr'positiou abhinc veut l'accusatif ou l'ablatif.
(2) On ne pourrait pas dire ex qnibus , par la raison que le mot lempore est sous-entendu. ^Effluxere est le parfait du verbe effluo , is , Jltixi ,J.'uzti.:i , fliterc. n. s'écouler.)
(3) Les deux prépositions itilra et pose demandent l'accusatif.
(4) Il y a quatre sortes de lieux : le lieu de station , qui répond à l'interrogation ubi , en quel lieu? le lieu de tendance , qui répond à l'interrogation cjw> , en quel lieu? le lieu de départ , qui répond à l'interrogation undè , de quel
i52 MÉMORIAL LATIN.
Exemples de l'interrogation en quel lieu ? ( sans mouvement. )
Il a demeuré à Mantoue, à Turin, à Padoue, ville célèbre, dans la ville de Milan, àSulmone, à Venise, en Italie , chez mon frère , auprès du Tibre, remansit Mantuœ , gén. (i), Taurini , gén. (2) , Patavii , gén. (3) in urbe celebri , in urbe Mediolano , abl. , Sulmone , abl. (4), Venetiis , abl. (5), m Italie, abl. apucZ meum f retirent, ad Tiberim. Il repose à la campagne , à la maison , sur la terre , requiescit rure, abl. , domi , gén. , humi, gén.
Les noms propres de villes , masculins , fé^ minins ou neutres , de la i.re ou de la 2.e déclinaison , se mettent au génitif, ainsi que domus et humus ; on met à l'ablatif ceux de la 3.e déclinaison et ceux qui n'ont pas de singulier : quant aux noms de lieux comme ville , France, Italie, forêt, champ, etc., on les met à l'ablatif avec la préposition in ; mais rus (campagne) se met à l'ablatif sans préposition.
lieu ? et le lieu de passage , qui répond à l'interrogation quà , par quel lieu ?
(1) Mani.ua , ce. f. ( première déclinaison. )
(2) Taurinum , i. n. ( deuxième déclinaison. )
(3) Patavium, ii. n. ( deuxième déclinaison, )
(4) SulmO) onis. m. (troisième déclinaison.)
(5) Venetice , arum* f. pi, (substantif pi. sans singulier.)
SYNTAXE. — ADVERBES
Adverbes de lieu de station.
Ici où je suis. . . . i , , T • , l hic
Ici ou nous sommes )
tes. . )
istic.
Là où tu es.
Là où vous êtes
Là où il est. ... 1 mct
La ou ils sont. • • )
Où ubi.
Partout ubique.
Partout où. . . ubicunque.
En quelque endroit que ce
soit , ubivis.
Quelque part. . . . alicubi.
Là, y ibi.
Là même ibidem.
Ailleurs alibi.
Nulle part nullibi.
Dehors foris.
Dedans intùs.
Exemples de l'interrogation en quel lieu ? (avec mouvement. )
11 ira en Italie , dans la ville de Milan , à Padoue ville célèbre , à Sulmone, à la campagne, à la maison , chez mon frère , auprès du Tibre ibit in Italiam , in urbem Mediolanum , Patavium in urbem célèbrent, Sulmonem , rus, domuni , ad meumfratrem , ad Tiberim.
Adverbes de lieu de tendance.
Ici où jesuis. . . . ) huc mmes. ?
stuc.
Ici où nous sommes
êtes. . . )
Là où tu es Là où vous
Là où il est.
La où ils sont
Où qub.
En quelque lieu. . . aliquo.
Partout quolibet.
Partout où. . . quocunquè.
En quelque endroit que ce soit , quàïis.
Quelque part. . . quopiàm.
Ni en l'un ni en l'autre endroit, neutre.
Nulle part. . . . nusquàm.
Là , y eô*
Là même. ..:... eodem.
Ailleurs. .:.... alio.
Dehors J'oràs.
Dedans. . . . , . . intrà.
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Exemples de l'interrogation de quel lieu ? Nous revenons de l'Italie, de la ville de Milan , de Padoue ville célèbre, de Sulnione, de la campagne, de la maison, de chez mon frère, d'auprès du Tibre, de la pêche, reclimus ex Ttalià , ex urbc Mediolano , Patavio ex urbe celebri , Sulmone , rure , domo , à meofralre, à Tibcri , àpiicatu.
Adverbes de lieu de départ.
D ici ou ie suis. . . ) » •
> /une.
D'ici où nous sommes !
De partout (i) . . undique.
De quelque endroit que ce
soit , undecunque.
De la ou lu es. . . ) . . 'ta i i- r
_. , , \ isliiic. De quelque part. . alicuncle.
De la ou vous êtes . ) r» r • ix
, De la , en intle.
De là où il est. ) Del» même. . . . ma idem.
De là où ils sont. . J "'W* ; D'a lk"lirs aliimdè.
• De de'iors Jolis.
D'où unde. De dedans intùs.
Exemples de ['interrogation par quel lieu?
Passez par l'Italie, ; ar la ville de Milan , par Sulmone, par !a campagne, par la maison, par Padoue ville célèbre , par chez mon frère , auprès du Tibre , iter liabele per Ilaliam , per urbeni Mediolamiin , per Suhnonem , per rus , per domum , per Pa/avitim urbeni célèbrent , per do muni mcifraLiïs, ad Tiberim. (2)
(1) Ou de toute paît.
(2) Si, pour traduire en l,:tin le mot passer , on se serrait du verbe transire , (ire ir us ) , au lieu de iter liabere , on supprimerait partout la proposition per.
syntaxe. — Que qui se retranche. i35
Adverbes de lieu de passage.
Par ici où je suis. .
Par ici où nous sommes Par là ou tu es. . .
Par là où vous êtes.
Par là où il est. . .
Par là où ils sont. .
hàc.
Mac.
Par où cjuà.
Partout quolibet.
Partout où. . . quucunquc.
Par quelque endroit que ce
soit , qiiàcunque.
Par quelque endroit , aliquà.
Par là , y eà.
Par là même. . . . eàdem.
e RÈGLE
QUE qui se retranche en ïalin après la plupart des verbes.
- ï [ Je sais qu'elle aime, qu'elle est aimée «s4>;| \ {tournez : je sais elle aimer, elle être ^ ■£ [ aime'e) , scio illam amare, illamamari.
Je savais qu'elle aimait, qu'elle était aimée ( tournez : je savais elle aimer , _ ^ telle être aimée ) sciebam illam amare, *s „ « J illam amari.
^ %\ Je sais qu'elle aimait, qu'elle était ai- " Jmée [tournez : je sais elle avoir aimé, elle avoir été aimée) , scio eam amavisse , eam amalam fuisse.
Je sais qu'elle a aimé, qu'elle a été aimée, (tournez : je sais elle avoir aimé , 1 J elle avoir été aimée ) , scio illam amau f visse , illam amatam fuisse*
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* mS { *^e sa*s qu'e^e avait aimé , qu'elle *„ « J avait élé aimée (tournez : je sais elle çp!;§ J avoir aimé , elle avoir été aimée) , scio 2* ~ ' eaw amavisse, eam amatamfuisse.
jf Je sais qu'elle aimera, qu'elle sera a „ g J aimée ( tournez : je sais elle devoir aifa 'fi mer , elle devoir être aimée) , scio eam S [^ amaturam esse , earo amandam esse. Je suis certain qu'elle aura aimé , qu'elle aura été aimée ( tournez : je suis certain elle avoir aimé , elle avoir été aimée ) , pro certo lento illam amavis-- \se, illam amatamfuisse.
Je suis certain qu'elle aura aimé , *•%'•§ K °in'e^e aura été aimée avant d'atteindre 2 »S j sa quinzième année tournez : je suis cer- /tain elle devoir aimer , elle devoir être aimée avant qu'elle atteigne sa quinzième année), j?ro certo habeo eam amaturam esse , eam amandam esse priùsquàm decimum quintum annum attingat.
Je ne pense pas qu'elle aime, qu'elle soit aimée (tournez : je ne pense pas elle aimer, elle être aimée ), non puto illam amare , illam amari.
Je ne pense pas qu'elle aime jamais , a*'^;o"'\ qu'elle soit aimée jamais (tournez : je ne pense pas elle devoir aimer jamais , elle devoir être aimée jamais ) , non puto eam amaturam esse unquàm , eam amandam esse unquàm*
syntaxe. — Que qui se retranche. 1 3 7 Je ne pensais pas qu'elle aimât , qu'elle fût aimée (tournez : je ne pensais pas elle aimer, elle être aimée ) , non putabam illam amare , illam amari.
Je ne pense pas qu'elle aimât alors , j qu'elle fût aimée alors ( tournez : je ne pense pas elle avoir aimé alors , elle avoir été aimée alors ) , non puto illam tune amavisse , illam tune amatam \fuisse.
\ Je ne pensais pas qu'elle aimât 'jamais, qu'elle fût aimée jamais ( tournez : je ne pensais pas elle devoir aiî mer jamais , elle devoir être aimée f jamais) , non putabam illam amaturam ! esse unquam , illam amandam esse \unquam.
Je croyais qu'elle aimerait , qu'elle
| y serait aimée ( tournez : je croyais elle
devoir aimer, elle devoir être aimée ) ,
ai •; •■*
1 / credebam eam amaturam esse , eam amandam esse.
Je ne pense pas qu'elle ait aimé , - :3 l qu'elle ait été aimée ( tournez : je ne £.=j g < pense pas elle avoir aimé, elle avoir été * aimée ) , non puto illam amavisse t illam amatam fuis se.
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Je ne pensais pas qu'elle eût aimé , qu'elle eût été aimée {tournez : je ne pensais pas elle avoir aimé, elle avoir été aimée), non putabam illam amavisse , illam amatam fuisse.
Je pensais qu'elle aurait aimé ,
qu'elle aurait été aimée [tournez : je
pensais elle avoir dû aimer, elle avoir
dû être aimée ) , putabam eam amatu-
,y- ramfuisse , eam amandam fuisse.
Verbes latins sans futur à l'infinitif.
Je suis persuadé qu'elle étudiera ( tournez : je suis persuadé devoir arriver qu'elle étudie ) persuasum habeo fore (1) ut studeat.
Je suis persuadé qu'elle étudierait ( tournez je suis persuadé devoir arriver qu'elle étudiât), persuasum habeo fore ou futurum esse ut studeret.
Je suis persuadé qu'elle aurait étudié ( tournez : je suis persuadé avoir dû arriver qu'elle étudiât), persuasum habeo futurum fuisse ut studeret.
(i) Fore, futurum este et futurum fuisse , appartiennent à l'infinitif du veibe Sum.
syntaxe. — Que qui se retranche. 139
Exemples où le pronom il ne s'exprime pas après un que retranché, par la raison qu'il ne tient la place d'aucun substantif.
Je dis qu'il faut travailler [tournez : je dis falloir travailler ) , dico oportere làborare. Je dis qu'il est honteux d'ignorer [tournez : je dis ignorer être honteux) , dico ignorareturpe esse. Croyez qu'il vous importe d'apprendre [tournez : croyez apprendre importer à vous) ,credite referre vestra discere. Il sait qu'il est de son intérêt de nous satisfaire [tonniez : il sait nous satisfaire être de l'intérêt de lui-même) ,sc*é interesse sua nobis satisfacere.
OMISSION
Page 58, ligne douzième, après etc. etc., ajoutez : cependant mirificè [ merveilleusement) n'a pas de comparatif, et il fait mirificissimè au superlatif. ,
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ADJECTIFS
Qui se traduisent, en latin, par deux mots, et auxquels s'applique la règle Prœditus majore virtute quàm.... (i).
abl.
Affable ( distingué par son affabilité. ) , comitaie conspicuus , a, um; i , etc.
abl.
Affamé (pressé par la faim ) , famé pressus , a , um; i, etc.
abl.
Arrogant (enflé d'arrogance), superbid lumens, m. :
f. n. ends, etc. -
abl.
Charitable (animé de charité) ,charilate incensust
a, um; it etc.
abl.
Ci vu, (recommandable par sa civilité), urbanitate
commendandus , a,um; i , etc.
abl.
Clément (doué de clémence), clementid prœditus r
a, um; i , etc.
abl.
Comique (doué de force comique) , vi comicd prœditus, a, um ; i, etc.
ace
Confiant (porté à la confiance), ad fiduciam
pronus , a , um ; i , etc.
abl.
Colrrolcé ( ému de colère ) , ira concitus , a , um ;
i, etc.
dat.
Dévot (adonné à la piété), pietati addictus% a,um; i , etc.
(i) "Voyez la règle 8.* de la Grammaire latine et du Mémorial latin.
ADJECTIFS PARTICULIERS. l4l
ace.
Dissipé (enclin à la dissipation), ad mobilitatem proclivis , is , e; is , etc.
ace.
Ennuyeux ( causant de l'ennui) , tœdium afferens ,
m. f. n. entis , etc.
abl.
Epris (pris d'amour), amore captus , a, um; i,
etc. pour cruelcrue chose, alicujus rei. (gén.)
ace.
Fatigant (causant de la peine), molestiam afferens , m. f. n. entis, etc. abl.
Fort ( pourvu de forces ) , viribus instructus , a
um ; i , etc.
abl.
Furieux (animé de fureur) ,furore incensus , a, um ; i, etc.
abl.
Instruit (orné de science) , doc trind ornalus , ay
um; i, etc.
Intelligent (puissant par la force de compren- «bl.
dre), vi intelligendi pollens , m. f. n. entis, etc. (i).
abl.
Jaloux ( touché de jalousie), invidid tactus , a, um; i , etc.
abl.
JuniciEux ( doué de jugement ) , judicio prœditus , a , um; etc.
abl.
Obligeant ( doué d'obligeance ) , humanitate prœditus , a , um ; i , etc.
abl.
Outré (transporté de colère ) , ira percitus , a , um , i , etc.
(i) Intelligendi (part. fut. passif) ne variera pas ici. Il est au génitif neutre. ^ \
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abl.
Philosophe (orné de sagesse) , sapientid ornatus , I
a , uni,- i , etc.
Politique (remarquable parla prudence dans les 1
abl.
affaires ), civili prudentid insignis , is , e .- is, 1 etc.
abl.
Raisonnable (doué de raison) , raiione prœdilus , I
a , uni ; i , elc.
abl.
Ravi (comblé d'admiration), admiratione affec- 1 tus , a, uni; i, etc. de quelque chose, ali- ]
cujus rei. (g'én.)
abl.
Religieux (florissant par la piété ), pietate Jlo- 1
rens , m. f. n. entis , etc.
abl.
Sensible ( doué de sensibilité),1 rhisericordUi motus, a, uni; i , etc.
abl.
Spirituel (puissant par l'esprit), ingénia pollens ,
m. f. n. entis , etc.
abl.
Vertueux (doué de vertu) , virtute prœditus , a ,
uni; /, etc.
abl.
Zélé (animé de zèle), studio ineensus , a, uni; i, etc. pour quelque chose, alicujus rei. (gén.)
Nota. Aucun de ces adjectifs ou participes latins n'a ni comparatif ni superlatif; on n? les emploie qu'au positif, et l'on ajoute au substantif qui les accompagne le comparatif plus grand, ou moindre, ou très grand , selon le sens. Exemples : plus affamé ( pressé par une plus g ande faim ) , nkiOREfame pressas ; moins affamé (pressé par une moindre faim) , iiiNOREya/He pressas; très affamé ( pressé pai une très grande faim) , maxima. famé pressus , a , um.
ADJECTIFS A COMPLÉMENTS. i 45
ADJECTIFS
Qui ont des compléments (i).
Abbi (àl' ) de, tutus , a , um ; i. al>l. avec à ouab.
Accoutumé à , assuelus , a , um • i , etc. dat.
Adroit à , induslrius, a, um; i , etc. abl. avec m.
Agé de , nalus , a , um ; i , etc. ace.
Agréable à ou pour, jucundus , a , um ; i. dat.
Aisé à. Voy. Facile.
Allié à, affinis , is , e; is , etc. dat.
Ami de , amans , ni. f. n. art lis , etc. g'én.
Analogue à , conveniens , m. f. n. enlis , etc. dat.
Animé contre , infensus , a , uni; i, etc. dat.
Apre à. Voy. Avide.
Attentif à , altenlus , a , um; i , etc. dat.
Avantageux à ou pour, commodus , a , um;i,
etc. dat. Voy. Utile.
Avare de, avarus , a, uni; i , etc. gén. Avide de, avidus , a, um; i , etc. gén. Capable de, capax , ni. f. n. acis, etc. gén. Chagrin de , mœslus , a , um ; i , etc. abl. Chargé de , onustus , a, uni; »', etc. abl. Cher à, citants, a, um; i, etc. dat.
Commode à, opportunus , «, uni; », etc. dat. Commun à, commutas , is , e; is, etc. dat. Complice de, conscius , a, «m; »*, etc. gén. Conforme à , consentaneus , «, z/m,- *', etc. dat. Connu de, notus ou compertus , a, «/?»,- », etc. dat. Content de , contenlus , a , uni; i , etc. abl.
(i) Voyez les règles n et 12 de la Grammaire latine et du Mémorial latin .
Contraire à , alienus , a, um ; i, etc. abl. avec à ou ab.
Convenable à, idoneus , a, u/rc; i, etc. dat. ou ace. avec arf.
Coupable de, affinis , w, e,- lî , etc. dat.
Curieux de, studiosus , a, um,- i,- etc. gén.
Dangereux pour , periculosus , a , um ; i , etc . dat.
Dégénérant de. /^qy. Qui dégénère.
Dégoûté de , fastidiosus , a, um; », etc. gén.
Dénué de, orbus , a, «m; i , etc. abl.
Dépendant de , obnoxius, a , «m,- i, etc. dat.
Dépourvu de, inops , m. f. n.inopis , etc. gén.
Désagréable à om pour, injucundus , a, um ; i , etc. dat.
Désirable à ou pour , optabilis , is , e ,• i>*, etc. dat. Désireux de, cupidus , a, am; », etc. gén. Différent de , dispar, m. f. n. aris , etc. gén. (i) Difficile à ou pour, difficilis ,is,e ; is , etc. dat. Digne de , dignus , a , um; i, etc. gén. et mieux abl. Disposé à, parafas, a, um; i, etc. ace. avec ad. (2) Docile à, docilis , is , e; is , etc. ace. avec ar/. Doué de, prœdilus , a, w/ra,- » , etc. abl. Egal à, œqualis , û , e; />, etc. dat. Elevé à , provectus , a, w/rc; »', etc. ace. avec ad. Enclin à, proclivis , m, e,- »*, ace. avec ad .(3) Ennemi de, inimicus , a , u/n; », etc. dat. En subeté contre, tutus , a, um; », etc. abl. avec à ou ab.
(1) Ou absimilis , 15, e; i$, etc. dat. (5) Peu disposé à , . . . r'o^ez Lokg à. . . • (3) L'adjectif proclivis s'emploie ordinairement en mauvaise part.
ADJECTIFS A COMPLÉMENTS
Envieux. Voy. Jaloux.
Etranger à , alienus , a , uni ; i , etc. abl avec a
ou ab.
Exact à, diligens , m. f. n. entis , etc. gén. Exempt de, immunis, is , e; w, etc. gén. Exposé à , obnoxius , a , w/?z; i, etc. dat. Facile à ou pour ,Jacilis , M, e; w, etc. dat. Fatigué de,fessus, a, w/ra; ï, etc. abl. avec de. Favorable à , propitius , a , um ; i , etc. dat. Fécond en. Voy. Fertile.
Fertile en , ferax, m. f. n. acis , etc. gén. Fidèle k,fidelis , w, e; /.y, etc. dat. Fier âe,Jerox, m. f. n. o«'.y , etc. abl. Franc de, liber, era , erum; i, etc. abl. avec è ou ab.
Funeste à,Jlinestus , a, um; i, etc. dat. Furieux contre. Voy. Irrité.
1 Glorieux à ou pour , gloriosus , a , um ; i , etc. dat.
1 Glorieux de, superbus , a , «w; i, etc. abl.
Habile dans , perilus , a, um ; i , etc. gén.
Heureux de , lœtus , a , um; i. etc. abl.
Honteux à ou pour, turpis , is , e; is, etc. dat.
Humide de, madimis , a, «m; i. etc. abl.
Ignorant dans, rudis , is , e ; is, etc. gén.
Impatient de, impatiens , m. f. n. entis, etc. gén.
Impénétrable pour, tectus , a, um ; i , etc. ace. avec ad.
Importun à , molestus , a , um; i , etc. dat.
Incommode à, gravis, is , e ; is , etc. dat.
Inconnu de , ignotus , a, um ; i, etc. dat.
Indigne de, indignus1 a, uni; i, etc. gén. -et mieux abl.
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INDISPENSABLE à OU pOUl\ Voy. NÉCESSAIRE.
Inférieur à, inferior, m. f. us , n. oris , etc. abl. Infesté de, infestas, «, um ; i, etc. abl. Inhabile à , inhabilis,is , e,- z 's , etc. dat. Inquiet de, sollicitus , a, um ; i\ etc. abl.
avec de.
Inutile, inutilis , is, e ; is , etc. dat. Irrité contre, iratus^a, um ; t , etc. dat. Jaloux de , invidus , a , w/n ,• i , etc. gén. Jouissant de , cornpos , m. f. n. ofr'.y , etc. gén. Joyeux de , /o?/uj , a , w/w ,• i , etc. abl. Las de ,fessus , a , wira ; i, etc. abl. avec de. Lent à , lentus , « , ;<;»; i, etc. abl. avec 19 « Libre de, liber, cra , erum ; i , etc. abl. avec /i
on rt£.
Long à, tardas , a., uni; i, etc. abl. avec à»* Malaisé pour. /'o^. Difficile.
Manquant de, egens , m. f. n. ends, etc. abl.
Mécontent de. T^o^'. Chagrin.
Mur ou en agl de, maturus , a , i/m ; /, etc. dat. ou ace. avec /«.
Né pour, nains , a, «m • t , etc. ace. avec ad. [1)
Nécessaire à ou pour , necessarius , a , «m : i . etc. dat.
Nuisible à, noxius , a., «m ,• i , etc. dat.
Obstiné à , obstinatus , a , um ; i, etc. ace. avec ad.
Opposé à, aliénas , a , uni; 1 , etc. abl. avec à ou al .
Orné de, ornatus , a , «m,- /, etc. abl.
Orgueilleux de , superbus , a , r/m ; /, etc. abi.
(1) On trouve aussi dans Cicéron Natus lùteris , ?:<'/, laudi , dat.
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Pareil à, par, m. f. n. aris , etc. dat. Parent de. Voy. Allié.
Paresseux à , segnis , is , e ; is , etc. abl. avec in ,
ou piger , gra, gnun ; i , etc. ace. avec ar/. Participant de, parliceps , ta. f. o ipis , etc. gén. Particulier à, pecularis , û , e ,• i# , etc. dat. Passionné pour, studiosus , a, ^^/7^,• i, etc. gén. Pernicieux à. Voy. Nuisible.
Plein àe,plenus, a,. uni; i, etc. abl. et mieux
gén.
Porte à , promis ou propensus , a , uni ,- i , etc..
ace. avec ad.
Préférable à , anteponendus , a , um ; i , etc. dat. Prêt à , paratus , a , um ; i , etc. ace. avec ad. Privé de, orbus , a, um ; i\ etc. abl. Proche de , pro.ximus , a , um ; i, etc. dat. Prodigle de, prodigus , a , um; i , etc. gén. Profitable à. Voy. Utile.
Prompt à, celer, ni. f. celere , n. û , etc. ace
avec ad.
Propice à , propitius , a , «m ; i , etc. dat. Propre à , aptus , a , um ; i , etc. ace. avec ad, ou
dat. idoneus , a , um ; i . etc. dat. Qui dégénère de , degener , m. f. n. eris , etc. gén. Qui manque de. Voy. Manquant.
Qui ne sait pas , nescius , a , um ; i , etc. gén. Qi i ne se souvient pas de, immemor , m. f. n.
om- , etc. gén.
Qui se souvient de , mentor, m. f, n. oris ,
etc. gén.
Qui souffre, ^"icy. Souffrant.
Reconnaissant de , memor,vn. f. n. or/j, etc. gén. Rempli de. refhtus , a, //m ; . etc abl.
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Salutaire à, salutaris , is , e ; is , etc. dat.
Semblable à , similis , is , e ; is , etc. gén. ou dat.
Sensible à ( ému de ) , motus , a , uni ,- i , etc. abl.
Souffrant , patiens , m. f. n. entis , etc. gén.
Sourd à , surdus, a , uni; i , etc. dat.
Supérieur à , superior , m. f. u,?, n. oris, etc. abl.
Sujet à , obnoxius , a , uni ; i , etc. dat.
Sûr de, confidens , m. f. n. entis , etc. dat.
Susceptible de , capax , m. f. n. acis , etc. gén.
Tranquille sur, securus , a, um ,• i , etc. gén.
Triste de. Voy. Chagrin.
Utile à ou pour, utilis , is , e; w , etc. dat.
Vain de. Voy. Fier.
Veuf de, orbus , a, wm; i, etc. abl.
Vide de , vacuus , a, uw; t, etc. abl.
Voisin de , conterminus , a , m/ti ; i , etc. dat.
Zélé pour , studiosus , a, um ; i , etc. gén.
VERBES DÉPONENTS
qui demandent tout autre cas que l'accusatif '(i).
ABUTOR,eris, usussum,uti, abuser, abl.
Adulor , aris , atus sum , ari , aduler , flatter, dat. Adversor, aris, atus sum, ari, s'opposer, dat. Allabor , eris , psus sum , bi , se glisser vers. dat. Assentior, iris, assensus sum, tiri, consentir, dat. Assentor, aris , atus sum, avi,Jlatter. dat. Auxilior , aris , atus sum , ari , secourir, dat. Blandior, iris, itus sum, iri, caresser, dat, Convicior, aris , atus sum, ari, injurier, dat.
(i) Voyez la règle 14 de la Grammaire latine et du Mémorial latin.
VERBES DÉPONENTS. l^Q
Dominor , aris , atus sum , ari , maîtriser, abl . avec in.
Fruor, fraeris, fruitus sum, frai, Jouir, abl.
Fungor, eris, functus sum, fungi , s'acquitter, abl.
Gloriop , aris, atus sum , ari , se glorifier, abl.
Gratulor , aris , atus sum , ari , féliciter, dat.
Insidior, aris, atus sum, ari, guetter, dat.
Irascor , ceris , iratus sum , irasci , se mettre en colère contre, dat.
L.etor, aris , atus sum, ari , être charmé de. abl
Lenocinor, aris, atus sum, ari . cajoler, dat.
Loquor , eris , cutus sum , qui , parler, abl. avec de.
Medeor, eris, eri, remédier, dat.
Meditor , aris , atus sum , ari , rêver à. abl. avec de; ou ace.
Minor , aris , alus sum, ari , menacer, dat. (1)
Misereor, eris, ertus sum, eri , avoir pitié, gén.
MoRiGERon , aris , atus sum , ari , complaire, dat.
Obliviscor , ceris , oblitus sum , visci , oublier, gén. ou ace.
Obloquok , queris , cutus sum , qui, contredire, dat.
Obnitor, eris, nixus sum, niti, résister, dat.
Obseqxjor , eris , cutus sum , qui , céder, dat.
Opitulor, aris, atus sum, ari, soulager, dat.
Palpor , aris , atus sum , ari , caresser, dat.
Perfruor, eris, fruitus sum, frai , jouir entière' renient, abl.
Potior , iris , itus sum , iri , se rendre maître, abl.
PrjEStolor , aris , atus sum , ari , attendre, dat.
Queror, eris, questus sum , queri, se plaindre, abl. avec de.
(i) Minitor, aris , ari, (menacer) veut aussi le datif.
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Recordor, aris , atus sum , ari, se ressouvenir, gén . Refragor , aris, atus sum , ari , contrarier, dat. Reluctor , aris , atus sum , ari , r-ésister. dat. S/tomachor , aris , atus sum , ari , se fâcher, dat. Suffragor , aris , atus sum, ari , seconder, dat. Utor, eris, usus sum , uti , user, se servir, abl. Vescor , vesceris, vesci , se nourrir, abl.
VERBES NEUTRES
qui demandent tout autre cas que l'accusatif (1).
Absum, abes,abfui, abesse , être absent, abl.
Abundo , as, avi , atum , are , abonder, abl.
Accidit, cidit, cidere (unipers.), il arrive, dat.
Adsto , adstas, adstiti, adstitum , adstare, assister, dat.
Adsum , ades , adfui , adesse , être présent, dat.
Àdvigilo, as, avi , atum, are , surveiller, dat.
Afflvo, is , fluxi , fluxum, ère, regorger, abl.
Attineo , es , tinui , tentum , nere , concerner, ace. avec ad. •
Benedico, is , dixi', diclum , dicere , bénir, dat.
Benefacio, is , feci , factum, facere, obliger, dat.
Careo, es, rui, eassum , ère , manquer de. abl.
Cogito, as , avi , atum, are, songer, abl. avec de.
Cokducit ( unipers. ), il est avantageux, dat.
Confido , is , fisus sum , confidere , se confier, dat.
Contingit , contigit (unipers. ) , il arrive, dat.
Destjm , dees, det'ui , desse , manquer à. dat.
DrFFiDo, is, diffisus sum, dilfidere , se défier, dat.
(i) Voyez la règle 1 5 de la Grammaire latine etdu Mémorial latin.
VERBES NEUTRES. l5l
Disto. as, distiti , distitum , distare , être éloigné.
abl. avec a ou ab. (1) £ve>it , venit , venire (unipers.), il arrive, dat. Egeo , es , gui , gère , avoir besoin, gén. ou abl. Expedit (unipers.), il est utile, dat.
Faveo , faves, favi , fautum , favere , favoriser.
dat.
Fido , is , fisus sum , fidere , se fier. dat. Gavdeo , es, gavisus sum, gaudere, se réjouir,
abl.
Immineo , es , nui , nere , menacer, dat. (2) Impendeo , es , di , sum, dere, menacer, dat. I>clmbo, is, cubui , cubitum , cumbere, s'appliquer à. dat.
I:\digeo, es, gui, gère, manquer de. gén. ou abl. I-ndclgeo , es, dulsi , dultum, gère, avoir de la
complaisance, dat.
In u 10 , as, avi , atum , are , désirer ardemment, dat. LvsERvro, is , \ ii , itum , ire , s'appliquer à. dat. Insto, as, iustiti, titum, tare, menacer, dat. I>terdico, dicis, dixi , dictum, dicere, interdire.
abl.
I>terslm, es , fui, esse, assister à. dat. Intervenio, is, veni, ventuni, venire, survenir.
dat.
Iinvideo, es, vidi, visum, ère, porter envie, dat. Invigilo, as , avi, atum , are, veiller sur. dat. Libet, libuit ou libitum est , libère, (unipers.), plaire, dat.
(1) Distabat à silvâ , ab agris , il était éloigné de la forêt ^ des champs.
(a) Immineo , Impendeo et Insto ne s'emploient que pour signifier menacer , c. à d. être près d'arriver.
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Liget , licuit ou licitum est, licere (unipers.), être permis, dat.
Maledico, is, dixi, dictum, dicere, médire, dat. ou abl. avec de.
Memini, isti, isse (défectif) , se souvenir, gén. ou ace.
Metuo , is , tui , ère , craindre pour. dat.
MimsTRO , as , avi , atum, are , servir, dat.
MoEREO,es, mœstus sura , moerere, être triste. abl.
Noceo, es, nocui , nocitum , ère , nuire, dat.
Nubo , is , nupsi , nuptum , nubere , prendre un mari, dat.
Obmurmuro , as , avi , atum , are , gronder, dat.
Obsto, as, obstiti, obstitum, obstare, s'opposer. dat.
Obsum, obes, obfui, obesse, nuire, dat.
Obtempero , as , avi , atum , are , obtempérer, dat.
Occurro , is , ri , sum , rere, venir au devant, dat.
Parco , is, peperci, parcitum, parcere^ épargner. dat.
Pareo , es , ui , itum , ère , obéir, dat.
Pateo , es , ui , ère , être découvert ou évident, dat.
Pertineo, es, tinui, tentum, nere, concerner, appartenir, ace. avec ad.
Placeo , ces , cui , citum , cere , plaire, dat. *
Plaudo , is , sum , dere , applaudir, dat.
Pr.ïsto, as, praestiti, praestitum, praestare, l'emporter, dat.
Pr.ïsum , praees , prœfui , praeesse , présider, dat.
Prosxjm , prodes , profui , prodesse , être utile, dat.
Reputo, as, avi , atum , are , réfléchir sur. abl. avec de.
VERBES NEUTRES. l 53
Satago , is , egi , actum, gère , se mêler de. gén.
Satisfacio, is, feci, factum , facere, satisfaire ou contenter dat.
Scateo , es , ui , ère , fourmiller de. abl.
Servio , is , vii , vitum , vire , servir, dat.
Specto , as , avi , atura , are , avoir rapport a , concerner, ace. avec ad.
Studeo, es, ui, ère, étudier, s'appliquer à. dat.
Succedo , is , cessi , cessum , cedere , succéder, dat.
Succenseo , es , sui , sere ^ se fâcher contre, dat.
Sucçlamo, as , avi , atum , are, applaudir, dat.
Succumbo , is , cubui , cubitum , cumbere , succomber, dat.
Slccurro, is , ri , sum , rere, secourir, dat.
Superbio , is , ivi , itum , ire , s'enorgueillir, abl.
Supersum , es , fui , esse , survivre, dat.
Timeo , es , mui , mère , craindre pour. dat.
Vaco , as , avi , atum , are , être exempt, abl.
PRONOMS POSSESSIFS
SINGU LIER.
iV. Tuus , m. tua ,f.
ton , ta ,
ou le tien , la tienne.
G. lui , tuse ,
D. tuo , tuae , Ac. tuum , tuam,
( point de locatif. )
Ab. tuo , tuâ ,
tuum , n.
tui , tuo, tuum
tuo.
PLURIEL
Tui,
tuae,
tua ,
tes ,
tes ,
ou
les tiens ,
les tiennes.
tuoruru ,
tuarum ,
tuorum ,
tuis,
tuis,
tuis ,
Ac.
tuos ,
tuas,
tua,
( point de
Vocatif. )
Ab.
tuis ,
tuis,
tuis.
S INGULIER.
Suus, m.
sua,/.
suum, n
son ou leur
, sa ou leur ,
ou le sien ,
la sienne.
sui,
suae,
sui,
suo,
suse,
suo,
Ac.
suum,
suam ,
suum,
[point de
Vocatif. )
Ab,
suo ,
suâ,
PLURIEL
suo.
N. Sui , suae ,
ses ou leurs , ses ou leurs ,
ou les siens , les siennes.
G. suorum , suarum ,
D. suis, suis,
Ac. suos, suas, ( point de Vocatif. )
Ab. suis ,
suis,
sua,
suorum
suis,
sua,
suis.
PRONOMS POSSESSIFS
SINGULIER
N. Cujus, m de qui , ou à qui , G. cuji , D. cujo , Ac. cujum ,
(point de Vocatif. ) Ab. cujo, cujâ,
cuja,/.
de qui , à qui ?
cujae, cujae, cujam ,
cujum, n.
cuji ?
cujo?
cujum ?
cujo?
PLURIEL
If. Cuji, de qui, ou à qui, G. cujorum, D. cujis , Ac. cujos,
( point de Vocatif. ) Ab. cujis , cujis
cujae, de qui ?
à qui ?
cujarum , cujis , cujas ,
cuja
cujorum i
cujis ?
cuja?
cujis
Ff. Noster, m.
notre , ou le nôtre , G. nostri , D. nostro , Ac. nostrum , V. noster , Ab. nostro,
SINGULIER
nostra,/.
notre , la nôtre.
no stras, nostrœ, nos tram , nostra, nostrâ,
nostrum , n
nostri , nostro , nostrum nostrum nostro..
N. Nostri, nos , ou les nôtres , G. nostrorum , D, nostris , Ac. nostros , V. nostri , Ab. nostris,
PLURIEL
nostras , nostra , nos , les nôtres.
nostrarum, nostrorum.
nostris , nostris ,
nostras , nostra ,
no stras , nostra ,
nostris , nostris.
iV. Vester, m, votre , ou le votre , G. vestri , D. vestro
S INGULIER.
vestrâ, y.
votre , la vôtre.
vestrae, vestrae vestram ,
Ac. vestrum , vestran
[point de Vocatif. ) Ab. vestro, vestrâ,
vestrum, n.
vestri , vestro , vestrum ,
vestrâ, vestro.
PLURIEL
N. Vestri , vos , ou les vôtres , G. vestrorum , D. vestris , Ac. vestros ,
( point de Vocatif. ) Ab. vestris , «»•"'
vestrae, vestrâ, vos , les vôtres.
vestrarum, vestrorum.
vestris , vestris , ■vestrâ ,
vestras vestris ,
vestris.
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PRONOMS DÉMONSTRATIFS
SINGULIER
JV.
Ipse, m.
ipsa,/.
ipsum , j
même ,
même.
ipsius ,
ipsius ,
ipsius ,
ipsi,
ipsi,
ipsi,
Ac
ipsum, ( point de
ipsam , Vocatif. )
ipsum ,
Ab,
ipso,
ipsâ,
PLURIEL
ipso.
Ipsi , m.
ipsae,/.
ipsa, n.
mêmes ,
mêmes.
ipso mm ,
ipsarum ,
ipsorum
ipsis ,
ipsis ,
ipsis ,
Ac.
ipsos , {point de
ipsas , Vocatif. )
ipsa,
Ab.
ipsis ,
ipsis,
ipsis.
SINGULIER
JV.
Iste, m.
ista ,/.
istud , n.
ce ou cet ,
cette.
istius,
istius ,
istius ,
isti,
isti,
isti,
Ac.
istum ,
istam,
istud ,
Ab.
( point de Vocatif. ) isto, istâ,
isto.
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Isti , istae , ces , ces.
jsta,
istorum , istarum ,
istorum ,
istis , istis ,
istis,
Ac.
istos, istas, [point de locatif. )
ista,
Ab.
istis, istis,
istis.
Nota. Le pronom Iste se prend en mauvaise part : Ce vaurien , iste ganeo.
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